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MANUALE D’INSTALLAZIONE ED USO
Collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART

n

DENTRO DA EMBALAGEM
Componentes standard

Antes de iniciar a instalação do produto, verifique se todos os componentes estão presentes:

LETRA COMPONENTE QUANTITY 
[PIECES]

- Colector solar SOLARSMART com armazenamento integrado 1

a b SUPORTE BÁSICO: par de suportes de chapa galvanizada para telhado plano uma esquerda, uma direita

c d e Parafuso de cabeça de martelo, arruela e porca para fixação 4

f Junta plana de ¾ "para altas temperaturas 4

g Válvula unidirecional de segurança conexões MF ¾ " 1

h Par de eixos inferiores de fixação, antiderrapantes, em AISI 304, para telhado inclinado 1

i Par de eixos de fixação laterais inferiores em AISI 304, para telhado inclinado 2

l Par de fixações laterais inferiores em AISI 304, para telhado inclinado 2

m Cobertura em PVC 1

n Manual de instalação 1

CONTENIDO DEL EMBALAJE
Componentes suministrados con el equipamiento de serie

Antes de iniciar la instalación del producto, verificar la presencia de todos los componentes

LETRA COMPONENTE CANTIDAD 
[UNIDADES]

- colector solar con acumulación integrada SOLARSMART 1

a b SOPORTE BASIC: par de estructuras sujeción de acero cincado para cubierta plana 1 derecha +
1 izquierda

c d e tornillo hexagonal, arandela y tuerca de fijación 4

f juntas planas de ¾’’ para alta temperatura 4

g válvula de seguridad y anti retorno ,conexión hidráulica MF ¾’’ 1

h válvula de aireación (anti vacío), conexión hidráulica MF ¾’’ 1

i par de sujeciones de fijación inferior antideslizamiento en acero AISI 304 para cubierta inclinada 2

l par de sujeciones de fijación lateral en acero AISI 304 para cubierta inclinada 2

m lámina de protección en PVC 1

n manual de instalación y uso 1

INSIDE THE BOX
Components that are supplied standard

Before starting to install the product, make sure all the components are present:

LETTER COMPONENT QUANTITY 
[PIECES]

- SOLARSMART solar collector with integrated storage 1

a b BASIC SUPPORT: pair of galvanised sheet supports for flat roof 1 right +
1 left

c d e hammer head screw, washer and nut for fixing 4

f ¾’’ flat gasket for high temperatures 4

g safety and one-way valve, MF ¾’’ connections 1

h Air feed valve (backflow preventer), MF ¾’’ connections 1

i Pair of lower fixing shafts, non-slip, made of AISI 304, for sloped roof 2

l Pair of lower side fixing shafts made of AISI 304, for sloped roof 2

m PVC cover sheet 1

n Installation and user handbook 1

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
Компоненти, включени в стандартната окомплектовка

Преди да започнете монтиране на уреда, проверете дали всички компоненти са налице:

БУКВА КОМПОНЕНТ БРОЙ

- Соларен колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 1

a b SUPPORTO BASIC: две опорни конзоли от поцинкована ламарина за плосък покрив 1 дясна +
1 лява

c d e Болт с чуковидна глава, шайба и гайка за затягане 4

f Плоско уплътнение ¾’’ за висока температура 4

g Предпазен и възвратен клапан, връзки мж ¾’’ 1

h Вентил за подаване на въздух (за отстраняване на вакуума), връзки мж ¾’’ 1

i Две долни фиксиращи конзоли за защита от приплъзване, от aisi 304, за наклонен покрив 2

l Две странични фиксиращи конзоли от aisi 304 за наклонен покрив 2

m PVC защитно покривало 1

n Ръководство за монтаж и експлоатация 1
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ACESSÓRIOS (OPCIONAL)

Anti Freeze 
Element 300 W

RESISTÊNCIA ELÉCTRICA ANTI-CONGELAÇÃO
(potencia 300 W-230V)
Código do artigo: 3.029920

Heating 
Element 1 kW

Heating 
Element 2 kW

RESISTÊNCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRAÇÃO
de 1 y 2 kW
Código do artigo: 3.029921
 3.029922

UNIDADE DE SEGURANÇA
com conexões MF ¾’’
Código do artigo: 3.029918

REDUTOR DE PRESSÃO
com conexões MF ¾’’
Código do artigo: 3.029919

• Observe as instruções de montagem dos componentes;  
• em caso de utilização de acessórios é necessário observar as suas opções e respetivos limites de utilização; 
• utilize apenas componentes genuínos. Se for identificado que componentes não originais foram instalados, o fabricante 

reserva se no direito de garantia.

ACCESSORIOS (OPCIONAL)

Anti Freeze 
Element 300 W

RESISTENCIA ELÉCTRICA ANTIHIELO 
(potencia 300 W-230V)
Código artículo: 3.029920

Heating 
Element 1 kW

Heating 
Element 2 kW

RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRACIÓN
de 1 y 2 kW
Código artículo: 3.029921
 3.029922

GRUPO DE SEGURIDAD Y ANTI RETORNO
con conexión hidráulica MF ¾’’
Código artículo: 3.029918

REDUCTOR DE PRESIÓN
con conexión hidráulica MF ¾’’
Código artículo: 3.029919

• Observar las instrucciones de montaje de los componentes; 
• en caso de utilización de los accesorios, es necesario observar las opciones y límites de utilización relativos; 
• utilizar exclusivamente componentes originales. En caso de utilización de componentes no originales, el fabricante se 

reserva el derecho de no reconocer algún derecho de garantía.

ACCESSORIES (OPTIONAL)

Anti Freeze 
Element 300 W

ANTI FREEZE ELECTRIC RESISTOR 
(power 300 W-230V)
Article code: 3.029920

Heating 
Element 1 kW

Heating 
Element 2 kW

ELECTRICAL RESISTOR FOR INTEGRATION
1 and 2 kW
Article code: 3.029921
 3.029922

SAFETY AND ONE-WAY UNIT
with MF ¾’’ connections
Article code: 3.029918

PRESSURE REDUCER
with MF ¾’’ connections
Article code: 3.029919

• Follow the component assembly instructions; 
• if using accessories, follow their pertinent options and limits of use;
• only use genuine components. Should it be discovered that non-genuine components have been installed, the manufac-

turer can refuse all guarantee rights.

• Спазвайте инструкциите за монтиране на компонентите; 
• при използване на аксесоари, трябва да се съобразявате със съответните им опции и граници на употреба;
• използвайте единствено и само оригинални части. Ако установи, че са монтирани неоригинални компоненти, 

производителят си запазва правото да не признае никакви гаранционни права.

АКСЕСОАРИ ПО ПОРЪЧКА (ОПЦИОНАЛНО)

Елемент за защита от 
замръзване 300 W

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ЗАЩИТА ОТ 
ЗАМРЪЗВАНЕ
(мощност 300 W-230V)
Код на артикула: 3.029920

Нагряващ 
елемент 1 kW

Нагряващ 
елемент 2 kW

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ
от 1 и 2 kW
Код на артикула: 3.029921
 3.029922

ПРЕДПАЗЕН И ВЪЗВРАТЕН БЛОК
с връзки МЖ ¾’’
Код на артикула: 3.029918

РЕДУКТОР НА НАЛЯГАНЕ
с връзки МЖ ¾’’
Код на артикула: 3.029919
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Prezado Cliente,
agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a 
constante eficiência da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do 
aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes 
têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

ADVERTÊNCIAS GERAIS
• Este documento é parte integrante e essencial do produto. Ele deve ser usado pelo instalador e pelo usuário final, que 

deve mantê-lo cuidadosamente após o sistema ter sido instalado e iniciado.
• Fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos decorrentes da observação incorreta das instruções e indicações 

dadas neste documento, das relativas aos possíveis acessórios fornecidos com o sistema e do incumprimento das leis 
nacionais e locais aplicáveis.

• Antes da instalação e utilização, obter informações sobre os regulamentos e leis vigentes no local onde o sistema deve ser instalado.
• Coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado foi projetado e fabricado para produzir água doméstica que é 

aquecida por energia solar. Qualquer utilização diferente da indicada, isenta o fabricante de qualquer responsabilidade e torna 
nulas todas as garantias.

• Todos os desenhos técnicos, esquema da instalação e diagramas de ligações eléctricas, etc., presentes neste manual são indica-
tivos e são apenas dados a título de exemplo. Todas as conexões, os dispositivos de segurança, os diâmetros e quaisquer outros 
itens necessários para a instalação correta do sistema devem ser verificados por um técnico qualificado e especializado, que deve 
certificar-se de sua correspondência com os regulamentos e leis vigentes.

• Fabricante não é responsável por qualquer dano causado ao produto resultante da montagem que não seja do estado da arte.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
• Este produto deve ser instalado por uma empresa ou técnico profissionalmente qualificado, de acordo com as leis nacio-

nais e / ou locais em vigor e com as instruções dadas neste manual.
• A manutenção e limpeza também devem ser efectuadas por empresas especializadas ou pessoal com as qualificações 

técnicas pertinentes.
• O termo “técnico profissionalmente qualificado” indica uma pessoa com conhecimentos técnicos específicos em hi-

dráulica para uso doméstico, bem como em sistemas de aquecimento, sistemas de gás e sistemas elétricos. Esta pessoa deve ter as 
competências profissionais indicadas por lei.

• Com base nas diretrizes do usuário, quem usa o sistema deve mantê-lo em boas condições e garantir que ele funciona de forma 
segura e correta.

• O usuário do sistema deve assegurar que a manutenção indicada neste manual (consulte o capítulo Manutenção programada) 
seja realizada.

• Não deixe partes da embalagem ou do sistema ao alcance de crianças.
• Antes de efectuar a limpeza ou a manutenção, desligue a alimentação eléctrica de quaisquer acessórios eléctricos que possam 

estar presentes.
• Descarte os vários elementos de embalagem de uma maneira adequada.
• Verificar a pressão da rede de transporte de água: se a pressão for superior à pressão nominal do produto (4 bar = 400 kPa), pre-

parar as unidades de redução necessárias antes da ligação e regular a pressão (ver capítulo Início).
• Se ocorrerem falhas ou se o sistema não funcionar correctamente, não tente reparar o produto. Em vez disso, desative-o e entre 

em contato com um técnico especializado. Se necessário, os componentes só devem ser substituídos por peças de reposição ori-
ginais, que devem ser instaladas por técnicos qualificados. Caso contrário, o fabricante reserva-se o direito de não reconhecer 
quaisquer direitos de garantia

Estimado Cliente,
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actua-
lizado para garantizar una eficiencia constante a su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle 
que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de compo-
nentes originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
• El presente documento es parte integrante y esencial del producto. Está destinado al instalador y al usuario final que 

deberá conservarlo cuidadosamente incluso después de la instalación y puesta en marcha del equipo.
• El fabricante declina cualquier responsabilidad por daños producidos como consecuencia de no seguir las instrucciones 

contenidas en el presente documento, en aquellos relativos los accesorios suministrados con el equipo y así como por el 
incumplimiento de leyes nacionales y locales que sean de aplicación a la tipología de producto e instalación.

• Previo a la instalación y uso del equipo, infórmese sobre la normativa y reglamentos vigentes en el lugar de la instalación.
• El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART ha sido diseñado y fabricado para la producción de agua caliente 

sanitaria a través de la energía solar. Cualquier otro uso distinto al indicado libera al fabricante de cualquier responsabilidad y 
supone la cancelación inmediata de cualquier garantía.

• Todos los diseños técnicos y los esquemas de instalación, etc. presentes en este manual son sólo indicativos y a título de ejemplo. 
Todas las conexiones, los órganos de seguridad, las medidas de diámetro y todo lo necesario para la correcta instalación del sistema 
deben ser verificados por un técnico cualificado y autorizado, que deberá verificar el cumplimiento de las normas y leyes vigentes

• El fabricante no asume ninguna responsabilidad por cualquier daño al producto debido a una instalación que no se realice de 
forma profesional.

INDICACIONES PARA LA SEGURIDAD
• La instalación de este producto debe ser realizada por una empresa o un técnico profesionalmente cualificado, en cumpli-

miento de las normas nacionales y/o locales vigentes, así como en cumplimiento de las instrucciones del presente manual.
• Incluso el mantenimiento y la limpieza deben ser realizados por compañías o personal especializados y técnicamente 

cualificados.
• Por técnico profesionalmente cualificado se entiende una persona con conocimientos técnicos específicos en fontanería 

de agua sanitaria para uso civil y en instalación de sistemas de calefacción, instalaciones de gas e instalaciones eléctricas. Dicha 
persona deberá tener la habilitación profesional prevista por la ley.

• El usuario del equipo, sobre la base de las necesidades de uso, está obligado a mantener el equipo en buen estado, garantizar su 
correcto funcionamiento y los requisitos de seguridad del sistema.

• El usuario del equipo está obligado a llevar a cabo el mantenimiento programado en el siguiente manual. (ver cap. Mantenimiento 
rutinario).

• No dejar componentes del embalaje o del sistema al alcance de los menores.
• Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, desenchufar de la red eléctrica cualquier accesorio eléctrico 

presente.
• Deshágase de forma adecuada de los diversos elementos del embalaje.
• Verificar la presión de la red de transporte de agua: en caso de presión superior a la nominal del producto (4 bar = 400 kPa), 

instalar previamente al equipo los elementos de reducción y regulación de la presión (ver cap. Conexión hidráulica). 
• En caso de avería o mal funcionamiento, no intentar reparar el producto, pero desactivarlo y ponerse en contacto con perso-

nal técnico especializado. En caso que sea necesaria la sustitución de algún componente, deberá realizarse exclusivamente con 
recambios originales e instalado por personal cualificado; en caso contrario el fabricante se reserva el derecho de no reconocer 
ningún derecho a garantía.

Dear Customer,
our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As an
Immergas Customer, you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your
boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which will
confirm your satisfaction with the Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are
specifically trained by the manufacturer.

GENERAL RECOMMENDATIONS
• This document is an integral and essential part of the product. It is to be used by the installer and the end user, who must 

keep it carefully after the system has been installed and started.
• The manufacturer is not liable for any damage deriving from incorrect observation of the instructions and indications 

given in this document, those relative to possible accessories supplied with the system and for the non-observance of 
pertinent applicable national and local laws.

• Before installation and use, obtain information on the current regulations and laws in the place where the system is to be installed.
• The SOLARSMART solar collector with integrated storage was designed and manufactured to produce domestic water that is 

heated by solar power. Any use other than that indicated relieves the manufacturer from any responsibility and renders all gua-
rantees null and void.

• All technical drawings, plant layout and electric wiring diagrams etc. that are present in this manual are indicative and are only given 
as examples. All connections, the safety devices, diameter sizes and any other thing necessary for correct system installation must 
be verified by a qualified and expert technician, who must make sure of their correspondence with regulations and laws in force.

• The manufacturer is not liable for any damage caused to the product resulting from assembly that is not state-of-the-art.

INDICATIONS FOR SAFETY
• This product must be installed by a professionally qualified company or technician, according to national and/or local 

laws in force and the instructions given in this handbook.
• Maintenance and cleaning must also be carried out by specialist companies or staff with the pertinent technical quali-

fications.
• The term ‘professionally qualified technician’ indicates a person with specific technical skills in water for domestic use, 

as well as in heating systems, gas systems and electric systems. This person must have the professional skills indicated by law.
• On the basis of the user guidelines, whoever uses the system must keep it in good condition and guarantee that it works safely 

and correctly.
• The system user must ensure that the maintenance indicated in this handbook (see the Programmed maintenance chapter) is 

carried out.
• Do not leave parts of the packaging or the system within the reach of children.
• Before cleaning or carrying out maintenance, disconnect the power supply from any electric accessories that may be present.
• Dispose of the various packaging elements in a suitable manner.
• Check the pressure of the water transportation network: if the pressure is higher than the nominal pressure of the product (4 bar = 

400 kPa), prepare the necessary reduction units before the connection and regulate the pressure (see Hydraulic connection chapter)
• Should faults occur, or if the system does not operate correctly, do not attempt to repair the product. Instead, disable it and contact 

a specialist technician. Should it be necessary, components must only be replaced with original spare parts, which must be installed 
by qualified technicians. Should this not be the case, the manufacturer reserves the right not to recognise any guarantee rights.

Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за това, че сте избрали висококачествен продукт на фирма "Иммергаз" (Immergas), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще можете да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна 
употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните центрове за техническа помощ на Immergas: те разполагат с оригинални части и със специализирана 
подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
• Настоящият документ представлява неразделна и съществена част от продукта. Предназначен е за монтажника и 

за крайния потребител, който трябва да го съхранява грижливо и след монтиране и стартиране на инсталацията.
• Производителят не носи никаква отговорност за щети, произтичащи от неспазване на инструкциите и указанията, 

дадени в този документ, на тези, които се отнасят до евентуални аксесоари, доставени с въпросната система, и 
изобщо поради несъблюдаване на приложимите национални и местни закони в тази област.

• Преди монтиране и употреба се информирайте за правилата и предписанията, валидни на мястото на монтаж.
• Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART е проектиран и произведен за производство на гореща 

вода за хигиенно-санитарни нужди посредством слънчева енергия. Всяка употреба, различна от посочената, освобождава 
производителя от всякаква отговорност и води до отпадане на всички гаранции.

• Всички технически чертежи и схеми на инсталацията, електрически схеми и др., включени в настоящото ръководство, 
са само ориентировъчни и примерни. Всички връзки, частите за безопасност, диаметрите и всичко друго, необходимо 
за правилното монтиране на системата, трябва да се проверяват от квалифицирано и правоспособно техническо лице, 
което трябва да удостовери съответствието им спрямо актуалните норми и закони.

• Производителят не носи никаква отговорност за евентуално повреждане на продукта вследствие на монтаж, който не 
е извършен съгласно всички професионални правила.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Този продукт трябва да се монтира от фирма или техник, разполагащ/а с нужната професионална квалификация 

при спазване на валидните национални и/или местни стандарти, както и на инструкциите, дадени в настоящото 
ръководство.

• Поддръжката и почистването също трябва да се извършват от специализирани фирми или персонал, притежа-
ващи необходимата техническа квалификация.

• Под техник, притежаващ професионална квалификация, се разбира лице със специфична техническа компетентност в 
сферата на водата за битови и санитарни нужди и на отоплителните, газовите и електрическите инсталации. Това лице 
трябва да притежава професионалната правоспособност, предвидена от закона.

• Съгласно разпоредбите за употреба, ползвателят на уреда е длъжен да поддържа системата в добро състояние и да га-
рантира правилната работа и безопасност.

• Ползвателят на уреда е длъжен да организира извършването на поддръжката, предвидена в ръководството (виж глава 
РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА).

• Не оставяйте части от опаковката или от системата на места, достъпни за малолетни и непълнолетни лица.
• Преди да извършите каквато и да е операция по почистване или поддръжка, изключете от захранващата мрежа евенту-

ално наличните електрически аксесоари.
• Изхвърляйте различните части на опаковката по подходящ начин.
• Проверете налягането в мрежата, подаваща вода: ако то е по-високо от номиналното на продукта (4 bar = 400 kPa), 

преди да извършите свързването, осигурете необходимите части за намаление и регулиране на налягането (виж глава 
„Тръбни свързвания”).

• В случай на повреда или неизправност не се опитвайте да поправяте продукта, а го изключете и се обърнете към спе-
циализиран технически персонал. В случай че се налага да се подменят някои компоненти, те трябва да са задължител-
но оригинални резервни части, монтирани от квалифициран персонал; в противен случай производителят си запазва 
правото да не признае никакви гаранционни права.
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O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

PROTECÇÃO CONTRA SOBREAQUECIMENTO DO VÁCUO
• O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado é fornecido equipado com uma cobertura de PVC que 

escurece a superfície que coleta os raios solares, protegendo assim o produto contra o superaquecimento causado pela 
exposição direta, sobretudo no caso de o coletor ter sido Instalado, mas não está conectado ao sistema de água (portanto, 
não há água presente). O coletor, de fato, não foi projetado para ser exposto diretamente aos raios do sol sem ser cheio 
com água.

• A exposição ao sol quando o sistema está vazio pode danificar o produto; neste caso, o fabricante não reconhecerá direitos de garantia.
• A folha de cobertura deve ser deixada no coletor solar até que seja iniciada (veja também o capítulo INICIANDO). Caso seja 

necessário esvaziar o sistema para manutenção ou como função de congelamento, deve ser coberto pela folha de cobertura (Parte 
branca voltada para o coletor).

PROTECÇÃO CONTRA QUEIMADURAS
• Perigo! A água dentro do coletor pode atingir temperaturas de aproximadamente 90 °C. Para evitar o perigo de 

queimaduras e / ou queimaduras, tenha extremo cuidado quando:
- ligação do abastecimento hidráulico ao abastecimento de água doméstico;
- carregar e descarregar o sistema;
- efectuar qualquer intervenção na ligação hidráulica.
Coloque sempre uma válvula misturadora termostática entre a saída do sistema e o utilizador da água doméstica (ver capítulo 
Conexão hidráulica).
• Em geral, não toque nos tubos de transporte ou nas conexões hidráulicas e nos tanques internos de acumulação enquanto o 

sistema estiver em funcionamento.
• Caso seja necessário esvaziar o sistema enquanto ele contém água quente: 
- não descarregar directamente para o tecto ou para o solo;
- use uma mangueira flexível para conduzir com segurança a água para um dreno.

PROTEÇÃO CONTRA RAIOS
• De acordo com a Directiva EN 62305 1-4, o colector solar SOLARSMART com armazenagem integrada não deve 

ser ligado ao sistema de protecção utilizado pelo edifício contra relâmpagos, salvo indicação em contrário da legi-
slação local em vigor.

• Peça a um técnico ou eletricista qualificado que verifique a área de instalação para essa possibilidade.
• Todas as estruturas metálicas que estão presentes, portanto, também a estrutura de suporte e os eixos de fixação do sistema, 

devem ter o mesmo potencial elétrico do edifício. Por conseguinte, é conveniente preparar uma ligação à terra adequada 
para as partes metálicas do sistema.

• Isto pode ser feito por um eletricista qualificado e a avaliação do nível de equipotencialidade avaliado por um engenheiro eletricista 
qualificado.

LEIS E NORMAS DE REFERÊNCIA
• UNI EN 12976-1:2006
• UNI EN 12976-2:2006
• UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Acções sobre estruturas)
• Directiva 97/23/Ce
• UNI EN 1717:2002

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma UNE EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

PROTECCIÓN CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO EN VACÍO
• El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART viene equipado con una lámina de cobertura de PVC, que 

tiene como función ocultar la superficie absorbente de la irradiación solar y proteger el producto del sobrecalentamiento 
debido a la exposición directa, sobre todo en el caso en que el colector sea instalado pero no conectado a la red hidráu-
lica (por tanto, sin agua en el interior). El colector no ha sido diseñado para ser expuesto a la luz directa del sol sin estar 
lleno de agua.

• La exposición del sistema al sol en vacío puede ocasionar daños al producto; en tal caso, el fabricante se reserva el derecho de no 
reconocer ningún derecho a garantía.

• La lámina de cobertura deberá mantenerse en el equipo solar hasta su puesta en funcionamiento (ver también cap. Puesta en fun-
cionamiento). En caso que el equipo deba vaciarse por mantenimiento o en función anti helada, deberá ser cubierto nuevamente 
por la lámina de cobertura (Parte blanca hacia el colector).

PROTECCIÓN CONTRA QUEMADURAS
• ¡Precaución! La temperatura del agua en el interior del equipo puede alcanzar valores próximos a los 90ºC. Para 

evitar el riesgo de quemaduras, proceder con la máxima cautela en la ejecución de las siguientes operaciones:
- conexión hidráulica del sistema al consumo de agua sanitaria;
- llenado y vaciado del sistema;
- cualquier intervención sobre la conexión hidráulica.
Instalar siempre una válvula mezcladora termostática entre la salida del equipo y el punto de consumo de agua sanitaria. (ver 
cap. Conexión hidráulica).
• En general, en condiciones de funcionamiento del sistema, no tocar las tuberías, conexiones hidráulicas ni el tanque de almace-

namiento interno del sistema.
• En caso de vaciado del sistema, conteniendo agua a alta temperatura: 
- no vaciar directamente en el tejado o en el suelo;
- utilizar un tubo flexible para llevar el agua de forma segura hasta un desagüe.

PROTECCIÓN CONTRA DESCARGAS ELÉCTRICAS
• Conforme a la prescrito en la norma EN 62305 1-4 el colector solar con acumulador integrado SOLARSMART no 

debe conectarse al sistema de protección contra rayos del edificio, salvo indicaciones en contra debidas a normativas 
o leyes del lugar de instalación.

• Comprobar este aspecto por parte de un técnico o electricista autorizado para el lugar de instalación.
• Todas las estructuras metálicas presentes, incluso la estructura portante y el soporte de fijación del sistema deben tener el  

mismo potencial eléctrico del edificio. Por tanto es una buena práctica la adecuada puesta a tierra de las partes metálicas 
del sistema.

• Esta operación puede ser realizada por un electricista autorizado y la valoración del grado de equipotencialidad por parte de un técnico 
autorizado.

LEYES Y NORMAS DE REFERENCIA
• UNI EN 12976-1:2006
• UNI EN 12976-2:2006
• UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Acciones sobre la construcción)
• Directiva 97/23/Ce
• UNI EN 1717:2002

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufac-
turing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

PROTECTION FROM VACUUM OVERHEATING
• The SOLARSMART solar collector with integrated storage is supplied equipped with a PVC cover sheet which darkens 

the surface that collects the sun’s rays, therefore protecting the product against overheating caused by direct exposure, 
above all in the case when the collector has been installed but is not connected to the water system (therefore no water 
present). The collector, in fact, was not designed to be exposed directly to the sun’s rays without being filled with water.

•  Exposure to the sun when the system is empty can damage the product; in this case the manufacturer will not recognise 
any guarantee rights.

• The cover sheet must be left on the solar collector until it is started (see also the Starting chapter). Should it be necessary to empty 
the system for maintenance or as a no-freeze function, it should be covered by the cover sheet (white part towards the collector).

PROTECTION FROM BURNS
• Danger! The water inside the collector can reach temperatures of approximately 90 °C. To prevent the danger of 

burns and/or scalds, be extremely careful when:
- connecting the hydraulic supply to the domestic water supply;
- loading and unloading the system;
- carrying out any intervention on the hydraulic connection
Always position a thermostatic mixer valve between the system outlet and the domestic water user (see Hydraulic connection 
chapter).
• In general, do not touch the transport pipes or the hydraulic connections and the internal accumulation tanks while the system 

is operating.
• Should it be necessary to empty the system while it contains hot water:
- do not discharge directly onto the roof or into the ground;
- use a flexible hose to safely lead the water to a drain.

PROTECTION AGAINST LIGHTNING
• Pursuant to the Directive EN 62305 1-4, the SOLARSMART solar collector with integrated storage must not be 

connected to the protection system used by the building against lightning, unless indicated otherwise by local laws 
in force.

• Have a technician or skilled electrician check the installation area for this possibility.
• All metal structures that are present, therefore also the supporting structure and fixing shafts of the system, must have 

the same electric potential as the building. It is therefore good practise to prepare suitable earthing for the metal parts of 
the system.

• This can be done by a skilled electrician and the evaluation of the equipotentiality level evaluated by a skilled electrical engineer.

LAWS AND REFERENCE STANDARD
• UNI EN 12976-1:2006
• UNI EN 12976-2:2006
• UNI EN 1991:2004 PARTS 1-2,1-3,1-4 (Actions on structures)
• Direttive 97/23/Ce
• UNI EN 1717:2002

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръ-
ководство, като си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ В ПРАЗНО СЪСТОЯНИЕ
• Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART се доставя окомплектован с PVC платнище, кое-

то има функцията да затъмнява абсорбиращата повърхност от слънцегреенето и следователно - да предпазва 
продукта от прегряване вследствие на пряката експозиция, особено в случай че колекторът е монтиран, но не е 
свързан към водопроводната мрежа (и следователно е без вода). В действителност колекторът не е проектиран, 
за да бъде излаган на пряка слънчева светлина, без да е напълнен с вода.

• Излагането му на слънце при празна система може да повреди продукта; в такива случаи производителят си запазва 
правото да не признае никакви гаранционни права.

• Това предпазно платнище (покривало) трябва да се остави върху соларния колектор до въвеждането му в експлоатация 
(виж и глава ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ). Ако инсталацията трябва да се изпразни за извършване на поддръжка 
или при функция за защита от замръзване, тя отново трябва да се покрие със предпазното платнище (Бялата страна 
към колектора).

ЗАЩИТА ОТ ИЗГАРЯНИЯ
• Внимание! Температурата на водата във водосъдържателя може да стигне стойности, близки до 90 °C. За 

да се избегне опасността от опарвания и/или изгаряния, процедирайте максимално предпазливо при из-
вършване на следните операции:

- хидравлично свързване на системата към битовия консуматор;
- зареждане и изпразване на системата;
- всякакви намеси по хидравличното свързване.
Винаги осигурявайте термостатичен смесителен вентил между изхода на системата и потребителя на битова вода 
(виж глава ТРЪБНИ СВЪРЗВАНИЯ).
• По принцип не пипайте водоподаващите тръби, нито хидравличните връзки и акумулиращите резервоари в системата, 

докато тя работи.
• В случай на изпразване на системата, съдържаща вода, загрята на висока температура:
- не отвеждайте водата директно на покрива или на земята;
- използвайте гъвкава тръба, за да отведете водата безопасно до сифон.

ГРЪМОЗАЩИТА
• Въз основа на предписанията на стандарт EN 62305 1-4, соларният колектор с вграден водосъдържател 

SOLARSMART не трябва да е свързан към сграден гръмоотвод, освен ако не са дадени други указания, 
дължащи се на стандарти и закони, валидни на мястото на монтаж.

• Възложете на правоспособно техническо лице или електротехник да провери тази възможност за мястото 
на монтаж.

• Всички налични метални конструкции, включително носещата конструкция и конзолите за фиксиране на 
системата, трябва да са със същия електрически потенциал като сградата. Следователно е добро правило да се осигури 
подходящо заземяване на металните части на системата.

• Тази операция трябва да бъде изпълнена от правоспособен електротехник, като оценката на степента на еквипотенциалност 
също трябва да се извърши от правоспособен електротехник.

РЕФЕРЕНТНИ ЗАКОНИ И СТАНДАРТИ
• Декрет №37/2008 от 22 януари 2008 г. 
• UNI EN 12976-1:2006
• UNI EN 12976-2:2006
• UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Въздействия върху конструкции)
• Директива 97/23/ЕО
• UNI EN 1717:2002
• Законодателен декрет от 9 април 2008 г., № 81
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SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.

Material a ser adquirido (não fornecido)

Conexão ao forncimento de águia

2 pessoas necessárias

Electricista qualificado

Designer qualificado

Aperte/desaperte manualmente

Aperte com ferramenta

Perfure com ferramenta

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.

Material a demanda (no suministrado)

Conexión hidráulica

2 personas necesarias

Técnico electricista cualificado

Técnico proyectista cualificado

Atornillado manual

Apriete con llave

Perforación con herramienta

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.

SAFETY SYMBOLS USED.

Material to be obtained (not supplied)

Connection to the water supply

2 people necessary

Qualified electrician

Qualified designer

Tighten/loosen manually

Tighten with spanner

Perforate with drill

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

Материали, които следва да се набавят (не са част от стандартната доставка)

Свързване към водопроводната мрежа

Необходими 2-ма човека

Квалифициран електротехник

Квалифициран техник-проектант

Ръчно завиване

Затягане с ключ

Пробиване с инструмент

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.

Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а да го предаде в специален събирателен пункт.
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EPI’s devem ser usados

Calçado profissional deve ser usado

Luvas anti-choque devem ser usadas

Capacete deve ser usado

Epis devem ser usados em altura

Uso obligatorio gafas de protección

EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL.

PERIGO!

Risco de queda em altura

Risco de queimadura

Risco de queda de material

Perigo de pressão extra

Perigo de choques electricos

Uso obligatorio EPI personales

Uso obligatorio calzado antideslizante

Uso obligatorio guantes anti corte

Uso obligatorio casco de protección

Uso obligatorio EPI para trabajos en altura

Uso obligatorio gafas de protección

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

¡PRECAUCIÓN! Peligro genérico

Riesgo de caída en altura

Riesgo de quemadura

Riesgo de caída de materiales desde altura

Peligro de sobrepresión

Peligro de descarga eléctrica

PPE must be used

Non-skid footwear must be used

Cut resistant gloves must be worn

A protective helmet must be worn

PPE must be used when working at heights

Protective goggles must be worn

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

DANGER! Generic danger

Risk of falling from a height

Risk of burns

Risk of falling material from above

Danger of overpressure

Danger of electric shocks

Задължително използване на персонални лични предпазни средства

Задължително използване на обувки против хлъзгане

Задължително използване на ръкавици със защита против срязване

Задължително носене на предпазна каска

Задължително използване на ЛПС за работи на високо

Задължително използване на предпазни очила

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ВНИМАНИЕ! Обща опасност

Риск от падане от високо

Риск от опарване

Риск от падане на материали от високо

Опасност от свръхналягане

Опасност от токов удар
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1 INSTALAÇÃO.

1.1 INDICAÇÕES GERAIS E MUDANÇA.

A montagem, a manutenção e a limpeza só devem 
ser efectuadas por empresas e pessoal especializado.
Os componentes indicados neste manual devem ser 
utilizados na montagem. O uso de outros materiais é 
da responsabilidade do instalador, que assume total 
responsabilidade, incluindo a garantia do produto.
Fabricante não se responsabiliza por qualquer obra 
não realizado com perfeição e por quaisquer danos causados 
à estrutura ou às ferramentas utilizadas.
Antes de instalar e usar o sistema, é aconselhável verificar os 
regulamentos e leis locais para se certificar de que o que está 
descrito neste documento está em conformidade com eles. Se 
forem diferentes, não instale o sistema e contacte o fabricante.
Fabricante não se responsabiliza por qualquer dano causado a 
pessoas, em consequência da instalação realizada sem respeitar 
os regulamentos e leis locais.

O sistema só pode ser movido quando vazio e ex-
tremamente cuidado. Não use ou aplique força nas 
conexões roscadas de plástico para levantar o produto.

Evite golpes e pressão no sistema, em particular na 
tampa, na base e nas conexões plásticas que se projec-
tam a partir da estrutura.
Não coloque nenhuma carga no sistema.
Ao se mover, use sempre pessoas competentes, trei-
nadas e equipadas de acordo com o que for imposto pelas leis 
em vigor. Sempre use meios de transporte, dispositivos de 
elevação, correntes e quaisquer outras coisas que sejam de uma 
capacidade e tamanho adequados.

1.2 VERIFICAÇÃO ESTRUTURAL.

O coletor solar SOLARSMART com armazenamento 
integrado pode ser colocado no solo ou em uma estrutura 
(sótão, cobertura, varanda, etc ...) que suporte o peso do 
dispositivo e as ações dinâmicas causadas por objetos 
variáveis (vento, neve, ...), com a presença do coletor 
solar SOLARSMART com armazenamento integrado.

No caso de edifícios já existentes, em particular, 
todas as combinações da capacidade estática dos 
elementos estruturais e âncoras utilizadas devem ser 
cuidadosamente avaliadas, de acordo com o indicado 
nas normas técnicas para a construção (NTC 2008, em Itália) 
ou Eurocódigos (EN 1991, na Europa). Este controlo deve ser 
efectuado por um técnico estrutural autorizado a trabalhar na 
área de instalação.

Tenha muito cuidado com o aumento de carga cau-
sado pela neve ou vento forte. O fabricante não é re-
sponsável por danos a pessoas ou ferimentos causados 
por má instalação em estruturas que não suportem as 
cargas indicadas.

1.3 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA AO MONTAR.

Perigo causado pelo vento
Instale quando as condições meteo-
rológicas são boas, evite dias chuvosos 
e ventos fortes.

Perigo causado por coisas que caem de 
uma altura
Sistemas solares muitas vezes precisam ser 
instalados em uma altura.
Os operadores devem seguir os regulamentos 
e as leis vigentes em matéria de segurança.

Perigo causado por cargas penduradas e 
material que cai de uma altura
Precisa de ser levantada usando uma grua ou 
uma maquinaria, aplicar todas as recomen-
dações e regulamentos pertinentes a fim de 
realizar estas operações com segurança. Use 
meios apropriados da capacidade correta. 
Marcar fora da área onde o levantamento está 
sendo realizado, para evitar riscos causados 
por objetos que caem de uma altura.
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1 INSTALACIÓN.

1.1 INDICACIONES GENERALES Y MANIPULACIÓN.

El montaje, el mantenimiento y la limpieza deben 
realizarse únicamente por empresas o personal espe-
cializado.
Para el montaje deben utilizarse los componentes 
previstos en el presente manual. La utilización de 
materiales diferentes son bajo la responsabilidad 
del instalador que asume la plena responsabilidad, 
incluyendo la garantía del producto.
El fabricante está libre de cualquier responsabilidad derivada 
de los trabajos no realizados de forma profesional, o por daños 
eventuales a la estructura u otros dispositivos empleados. 
Previo a la instalación y utilización del sistema se aconseja com-
probar las normas y leyes vigentes en el lugar de la instalación 
para verificar que todo lo descrito en el presente documento 
esté conforme con tales prescripciones. En el caso que no sea 
conforme, no instalar el sistema y contactar con el fabricante.
En fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños 
a cosas o personas causados por una instalación realizada sin 
respetar las normas y leyes previstas en el lugar de instalación

El sistema sólo puede manipularse en vacío y con la 
máxima precaución. No elevar el producto cogiéndolo 
o haciendo fuerza sobre las conexiones hidráulicas 
roscadas en plástico que sobresalen del chasis.

Evitar golpes y presiones sobre el sistema, en particular 
sobre la cubierta, sobre el fondo y sobre las conexiones 
hidráulicas de plástico que sobresalen del chasis.
No apoyar cargas sobre el sistema.
Para la manipulación, contar siempre con personal 
competente, instruido y equipado según lo previsto 
en la normativa vigente. Utilizar siempre medios de transporte, 
dispositivos de elevación, cinturones y cualquier otro dispositi-
vo de las dimensiones y capacidad de carga adecuados.

1.2 VERIFICACIÓN ESTRUCTURAL.

El colector solar con acumulador integrado SO-
LARSMART puede ser instalado en suelo o sobre 
una estructura (ático, azotea, balcón, etc…) que esté 
en condiciones de soportar el peso y los esfuerzos 
dinámicos provocados por acciones variables (ej.: 
viento, nieve,…) en combinación con la presencia 
del colector solar con acumulador integrado SOLARSMART.

Sobre todo, en el caso de estructuras existentes, debe 
evaluarse atentamente la resistencia estática de los 
elementos estructurales y de los anclajes adoptados 
en todas sus combinaciones posibles, de acuerdo 
con el Eurocódigo (UNE-EN 1991). Esta verificación debe ser 
efectuada por un técnico de estructuras autorizado a operar en 
el lugar de la instalación

Poner especial atención al aumento de carga provo-
cado por la presencia de nieve o por fuertes vientos. 
El fabricante no es responsable de los daños a cosas 
o personas debidos a una deficiente instalación sobre 
estructuras que no estén preparadas para soportar las 
cargas previstas.

1.3 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DURANTE LA 
INSTALACIÓN.

Peligro en caso de viento
Realizar la instalación en condiciones 
meteorológicas adecuadas, evitar jor-
nadas lluviosas y con fuerte viento. 

Peligro de caída desde altura
La instalación de sistemas de energía 
solar a menudo implica trabajos en altura. Es 
obligatorio respetar las normas y leyes vigentes 
en materia de seguridad.

Peligro de caída de cargas suspendidas y 
materiales desde lo alto.
En caso que sea necesario elevar los materiales 
con grúas o maquinaria, poner en práctica 
todas las recomendaciones y normas de segu-
ridad relativas a la ejecución de estas operacio-
nes. Utilizar los medios idóneos y de capacidad 
de carga adecuados. Delimitar la zona en la 
que se realizan las operaciones de elevación a 
fin de evitar riesgos debidos a la eventual caída 
de objetos desde lo alto.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1 INSTALLATION.

1.1 GENERAL INDICATIONS AND MOVING.

Assembly, maintenance and cleaning must only be 
carried out by companies and specialist staff.
The components indicated in this handbook must be 
used when assembling. The use of other material is 
under the responsibility of the installer, who assumes 
full responsibility, including the product guarantee.
The manufacturer is not liable for any work not carried out in 
a state-of-the-art manner, and for any damage caused to the 
structure or the tools used.
Before installing and using the system, it is advisable to check 
local regulations and laws to make sure that what is described 
in this document complies with them. Should they be different, 
do not install the system and contact the manufacturer.
The manufacturer is not liable for any damage caused to things 
and injury to people as a result of installation carried out wi-
thout respecting local regulations and laws.

The system can only be moved when empty and extre-
mely carefully. Do not use or apply force to the plastic 
threaded connections in order to lift the product.

Avoid knocks and pressure on the system, in particular 
on the cover, base and the plastic connections that 
project from the frame.
Do not place any load on the system.
When moving, always use people who are competent, 
trained and equipped according to what is imposed by laws in 
force. Always use means of transport, lifting devices, chains 
and any other things that are of a suitable capacity and size.

1.2 STRUCTURAL CHECK.

The SOLARSMART solar collector with integrated 
storage can be placed on the ground or on a structure 
(attic, covering, balcony, etc...) that can support the 
device weight and dynamic actions caused by varia-
ble things (e.g. wind, snow,...), considered with the 
presence of “SOLARSMART” solar collector with 
integrated storage.

In the case of already-existing buildings in par-
ticular, all combinations of the static capacity of 
the structural elements and anchors used must be 
carefully evaluated, according to what is indicated in 
the technical standards for construction (NTC 2008, in Italy), 
or the Eurocodes (EN 1991, in Europe). This check must be 
carried out by a structural technician who is authorised to work 
in the installation area.

Be very careful of the load increase caused by snow 
or strong wind. The manufacturer is not responsible 
for damage to things or injury to people caused by 
bad installation on structures that cannot support 
the indicated loads.

1.3 SAFETY PRECAUTIONS WHILE ASSEMBLING.

Danger caused by wind
Install when the weather conditions 
are good, avoid rainy days and strong 
winds.

Risk of falling from a height
Solar systems often need to be installed 
at a height. Operators must follow regulations 
and laws in force regarding safety.

Danger caused by hanging loads and 
material falling from a height
If material needs to be lifted using a crane or 
machinery, apply all the pertinent recommen-
dations and regulations in order to carry out 
these operations safely. Use suitable means of 
the correct capacity. Mark off the area where 
the lifting is being carried out, to prevent risks 
caused by objects falling from a height.
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1 МОНТИРАНЕ.

1.1 ОБЩИ УКАЗАНИЯ И ПРЕМЕСТВАНЕ.

Монтирането, поддръжката и почистването трябва да се 
извършват само от специализирани фирми и персонал.
За монтирането трябва да се използват компонентите, 
предвидени в настоящото ръководство. Използването 
на други компоненти е на отговорност на монтажника, 
който поема пълна отговорност за това, включително 
за гаранцията на продукта.
Производителят не носи никаква отговорност за работи, които 
не са извършени съгласно всички професионални правила, как-
то е постановено в декрет 37/2008, както и за евентуални щети, 
нанесени по конструкцията или използваните инструменти.
Преди монтирането и използването на системата се препоръч-
ва да проверите стандартите и законите, валидни на мястото 
на монтаж, както и дали описаното в настоящия документ 
съответства на тези разпоредби. В случай че не съответства, не 
монтирайте системата и се свържете с производителя.
Производителят не носи никаква отговорност за повреждане 
на имущество и наранявания, причинени от монтажи, изпъл-
нени, без да се спазват стандартите и законите, предвидени за 
мястото на монтаж.

Системата може да се премества максимално вни-
мателно и само, когато е празна. Не повдигайте 
продукта, като го захващате за пластмасовите 
резбовани фитинги, които излизат от рамката, 
или като прилагате сила върху тях.

Избягвайте удряне и притискане на системата, и 
по-специално на покритието, на долната част и 
пластмасовите фитинги, които излизат от рамката.
Не опирайте никакви товари върху системата.
За преместването винаги се доверявайте на ком-
петентен персонал, обучен и екипиран съгласно предви-
деното от действащите разпоредби. Винаги използвайте 
транспортни средства, подемна техника, колани и всичко 
друго с подходящи товароносимост и размери.

1.2 КОНСТРУКТИВНИ ПРОВЕРКИ.

Соларният колектор с вграден водосъдържател 
SOLARSMART може да бъде монтиран на земята 
или върху конструкция (плоча, покрив, балкон и 
др...), която да може да издържи теглото и дина-
мичните усилия, предизвикани от променливи 
въздействия (напр.: вятър, сняг,...), оценени при 
наличие на соларния колектор с вграден водосъдържател 
SOLARSMART.

Особено в случай на вече съществуващи конструк-
ции, трябва да се провери внимателно статична-
та носимоспособност на конструктивните еле-
менти и на анкериранията във всички възможни 
комбинации съгласно предписаното от строителните тех-
нически стандарти (NTC 2008, в Италия), или еврокодовете  
(EN 1991, в Европа). Тази проверка трябва да се извърши 
от техник-конструктор, притежаващ правоспособност да 
работи на мястото на монтаж.

Обърнете специално внимание на увеличението 
на товара вследствие на наличието на сняг или 
силен вятър. Производителят не е отговорен за 
щети, нанесени на имущество, и за наранявания 
вследствие на лошия монтаж върху конструкции, 
които не могат да издържат предвидените товари.

1.3 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПО ВРЕМЕ НА 
МОНТИРАНЕ.

Опасност при вятър
Извършвайте монтажа при добри 
метеорологични условия, като из-
бягвате дъждовни и силно ветровити дни.

Опасност от падане от високо
Монтирането на соларните системи 
често предвижда работа на високо. Задъл-
жително се придържайте към стандартите 
и законите, валидни в сферата на безопас-
ността.
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ATENÇÃO:
Se não existirem sistemas colectivos de 
prevenção de quedas (por exemplo: gra-
des, redes de protecção, etc.), devem ser 
utilizados equipamentos de protecção 
individual (EPI) para evitar quedas, tal 
como definido pelas normas de segu-
rança no trabalho em vigor.
O EPI usual deve ser usado para todas 
as operações de instalação (perfuração, 
movimento, etc ...).

Risco de choque electrico
Somente trabalhe perto de cabos de 
alimentação pendurados onde o contato é 
possível se:
a energia foi desconectada dos cabos durante 
toda a duração do trabalho a ser feito
os cabos são protegidos por barreiras ou di-
spositivos de segurança adequados
os cabos estão a mais de 5 m do local de tra-
balho. 
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ATENCIÓN:
En el caso que no estén presentes 
dispositivos de seguridad anticaída 
colectivos (ej.: parapetos, redes de pro-
tección, etc…) es obligatorio el uso de 
dispositivos de protección individual 
(DPI) anticaída, según lo definido en 
las normas de seguridad en el trabajo.
Para todas las operaciones de insta-
lación ( perforación, manipulación, 
etc…) es obligatorio utilizar los DPI 
habituales.

Riesgo de descarga eléctrica
Trabajar en proximidad con cables 
aéreos con tensión en los que subsiste la po-
sibilidad de contacto, sólo es posible si éstos:
están desconectados durante la duración de 
los trabajos. 
están protegidos mediante las oportunas bar-
reras o protecciones de seguridad.
están situados a una distancia mayor de 5m. 
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ATTENTION:
If there are no collective fall arrest 
systems (e.g.: railings, protection nets, 
etc...) personal protective equipment 
(PPE) must be used to prevent falls, as 
defined by safety at work standards in 
force.
The usual PPE must be worn for all in-
stallation operations (drilling, moving, 
etc...).

Risk of electric shock
Only work near overhanging power 
cables where contact is possible if:
the power has been disconnected from the 
cables for the whole duration of the work to 
be done
the cables are protected by suitable barriers 
or safety guards
the cables are more than 5 m away from where 
the work is being carried out.

 

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

Опасност от падане на окачени товари 
и материали от високо
Ако се налага да повдигате матери-
алите с кран или друга техника, приложете 
всички препоръки и правила за конкрет-
ния случай, отнасящи се до безопасното 
извършване на тези операции. Използ-
вайте пригодна техника с подходяща то-
вароносимост. Заградете зоните, в които 
се извършват подемните операции, за да 
избегнете рисковете вследствие на евенту-
ално падане на предмети от високо.

ВНИМАНИЕ:
в случай че няма колективни пред-
пазни средства за защита против 
падане (напр.: парапети, предпазни 
мрежи и др...), задължително из-
ползвайте лични предпазни средства 
(ЛПС) за защита от падане, както са 
дефинирани от действащата нор-
мативна уредба за безопасност на 
труда.
За всички монтажни операции (про-
биване, преместване и др...) е задължител-
но използването на обичайните ЛПС.

Риск от токов удар
Работата в близост до кабели под на-
прежение, висящи във въздуха, при които 
има възможност за контакт, е възможна 
само ако:
напрежението по тях е спряно за цялото 
времетраене на работите
те са защитени посредством подходящи 
бариери или обезопасителни прегради
са на дистанция над 5 м.
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1.4 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

1.5 SPECIFICAÇÕES SOBRE A QUALIDADE DA ÁGUA.
A água de alimentação do coletor com acumulação integrada 
SOLARSMART tem de respeitar permanentemente os limites 
indicados na tabela a seguir:

PARÂMETRO UNIDADE DE MEDIDA VALOR DE  
REFERÊNCIA

pH - 6,0 - 9,5

Cloreto mg/l < 2500

Desinfetante 
residual mg/l < 0,2

Ferro μg/l < 400

Sulfato mg/l < 500

Condutibili-
dade μS/cm a 20°C < 2500

Para todos os parâmetros não discriminados na tabela valem os 
limites definidos para as águas destinadas ao consumo humano 
de acordo com as normas da diretiva 98/83/CE e alterações subse-
quentes, aplicada com decreto próprio por cada nação membro da 
União Europeia (EU), incluídas as regiões ultraperiféricas (RUP) 
e os países e territórios ultramarinos (PTOM). Para as nações 
extra UE valem os limites definidos pelas regulamentações locais.
O produto não pode ser utilizado com água do mar, água da 
piscina e fluidos diferentes da água. 

A utilização de água não correspondente às indicações do presente 
parágrafo faz com que a garantia do produto deixe de ter valor.
As resistências elétricas (anti gelo e integração) podem ser utili-
zadas com teor de cloretos até duas vezes o limite imposto pela 
diretiva 98/38/CE e suas alterações subsequentes.
1.6 DUREZA
Recomenda-se utilizar água com dureza incluída entre 10°F e 
30°F. No caso em que seja utilizada água com dureza maior a 
30°F, recomenda-se efetuar um tratamento de adoçamento, senão 
o coletor solar SOLARSMART e os seus componentes, como por 
exemplo a válvula reguladora de vazio, a válvula de segurança e de 
não regresso, as resistências elétricas, etc, serão sujeitas a depósitos 
de calcário e portanto os prejuízos causados ao coletor devido a 
mau funcionamento dos componentes acima indicados (válvulas 
e resistências) não serão cobertos por garantia.
Não são cobertos por garantia os prejuízos às válvulas e às resi-
stências causados pela dureza, no caso desta exceder os limites 
aconselhados.
Se a água tiver uma dureza superior a 30°F e não for adoçada, 
poderiam verificar-se diminuições de rendimento e será necessário 
proceder a uma manutenção periódica às válvulas e às resistências, 
com uma frequência apropriada ao nível de dureza tal a garantir 
o funcionamento correto no tempo.

MODEL
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

MODEL
ROSSO COPPO

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

Dimensões externas (L 
x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

Altura inclinação 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm
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1.4 DIMENSIONES PRINCIPALES.

1.5 ESPECIFICACIONES SOBRE LA CALIDAD DEL 
AGUA.

El agua de alimentación del colector con acumulador integrado 
SOLARSMART debe respetar permanentemente los límites de 
la siguiente tabla:

PARÁMETRO UNIDAD DE MEDIDA VALOR DE  
REFERENCIA

pH - 6,0 - 9,5

Cloruro mg/l < 2500

Cloro residual mg/l < 0,2

Hierro μg/l < 400

Sulfato mg/l < 500

Conductividad μS/cm a 20°C < 2500

Para todos los parámetros que no figuran en la tabla, se aplican 
los límites definidos para el agua destinada al consumo humano, 
según lo establecido en la Directiva 98/83 / CE y sus modifica-
ciones posteriores, implementadas por decreto por cada país 
miembro de la Unión Europea (UE). incluidas las regiones ultra-
periféricas (OR) y los países y territorios de ultramar (PTU). Para 
países no pertenecientes a la UE, se aplican los límites definidos 
por las regulaciones locales.
El producto no se puede utilizar con agua de mar, agua de piscina 
y fluidos que no sean agua.

El uso de agua que no cumpla con las indicaciones en este párrafo 
anulará la garantía del producto.
Las resistencias eléctricas (anti-heladas y de integración) pueden 
utilizarse con contenidos de cloruro de hasta el doble del límite im-
puesto por la directiva 98/38 / CE y sus modificaciones posteriores.

1.6 DUREZA
Se aconseja utilizar aguas con una dureza comprendida entre 
10ºF y 30ºF. En caso de utilizarse agua con dureza superior a 
30ºF se aconseja efectuar un tratamiento anti cal. De otra forma 
el colector solar SOLARSMART, y sus componentes, como por 
ejemplo la válvula de aireación, válvula de seguridad y anti-
retorno, resistencia eléctrica, etc., estarán sujetos a crear depósitos 
de cal y, por tanto, los daños debidos al mal funcionamiento de 
estos componentes (válvulas y resistencias), no estarán cubiertos 
por la garantía.
No están cubiertos por la garantía, los daños a válvulas y resisten-
cias debidos a la dureza del agua, cuando ésta exceda los límites 
aconsejados
Si el agua tiene una dureza superior a 30ºF y no se aplica trata-
miento anti cal, podría darse una pérdida de rendimiento y será 
necesario realizar un mantenimiento periódico de las válvulas y 
las resistencias, con la frecuencia adecuada al nivel de dureza del 
agua, a fin de garantizar el correcto funcionamiento del equipo 
en el tiempo.

MODELO
LUNAR BLANCO SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

MODELO
COPPO ROJO

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

Dimensiones externas 
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

Altura con inclinación 
de 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm
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1.4 MAIN DIMENSIONS.

1.5 SPECIFICATIONS ON WATER QUALITY.
The supply water of the SOLARSMART solar collector with in-
corporated accumulator tank must permanently comply with the 
limits indicated in the following table:

PARAMETER MEASURING UNIT REFERENCE VALUE

pH - 6,0 - 9,5

Chloride mg/l < 2500

Residual 
disinfectant mg/l < 0,2

Iron μg/l < 400

Sulphate mg/l < 500

Conductibility μS/cm at 20°C < 2500

For any parameters not listed in the table, the limits imposed for 
water intended for human consumption are applicable, as laid 
down by Directive 98/83/EC and subsequent amendments, and 
as transposed by the respective decrees of each EU Member State, 
including the outermost regions (ORs) and overseas countries 
and territories (OCTs). For non-EU countries, the limits set by 
the local regulations shall be applicable.
The collector cannot be used with sea water, swimming-pool water, 
or any other fluids differing from water. The use of water that fails 
to comply with the provisions in this paragraph will invalidate 
the product warranty. The electrical resistors (antifreeze and in-
tegration) can be used with chlorine levels up to twice the limit 
imposed by Directive 98/38/EC and subsequent amendments.

1.6 HARDNESS
It is recommended to use water with a hardness of between 10° F 
and 30° F. In the case of water with a greater hardness than 30° F 
it is recommended to carry out a softening treatment, otherwise 
the SOLARSMART solar collector and its components, such as 
the by-pass valve, safety and non-return valve, electric resistors, 
etc., may be subject to limestone deposits and as a result, any 
damage to the collector caused by the malfunctioning of the 
aforementioned components (valves and resistors) will not be 
covered by the warranty.
Damage to the valves and resistors as a result of the hardness of 
the water, should this exceed the recommended limits, will not 
be covered by the warranty.
If the water has a hardness of over 30°F and is not softened, there 
could be a drop in the final yield and it will be necessary to carry 
out periodic maintenance operations on the valves and resistors, 
with an appropriate frequency depending on the hardness level 
in order to guarantee correct operation over time.

MODEL
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

MODEL
ROSSO COPPO

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

External dimensions
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

Inclination height 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm
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1.4 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

1.5 СПЕЦИФИКАЦИИ ОТНОСНО КАЧЕСТВОТО 
НА ВОДАТА.

Водата, подавана към колектора с вграден водосъдържател 
SOLARSMART, трябва винаги да отговаря на границите, 
описани в следната таблица:

ПАРАМЕТЪР МЕРНА ЕДИНИЦА РЕФЕРЕНТНА  
СТОЙНОСТ

pH - 6,0 - 9,5

Хлорид mg/l < 2500

Остатъчен 
дезинфектант mg/l < 0,2

Желязо μg/l < 400

Сулфат mg/l < 500

Проводимост μS/cm при 20°C < 2500

За всички параметри, които не са изброени в таблицата, са 
валидни границите, дефинирани за водата, предназначена за 
консумация от човека, нормирани в директива 98/83/ЕО и 
последващите изменения, както е реципирана с решение от 
всяка страна-членка на Европейския съюз (ЕС), включително 
ултрапериферните региони (УПР) и отвъдморските страни и 
територии (ОМСТ). За страните извън ЕС са валидни огра-
ниченията, дефинирани от местните регламенти.
Продуктът не може да се използва с морска вода, вода от 
басейн и флуиди, различни от вода.

Използването на вода, която не отговаря на изискванията, 
описани в настоящия раздел, води до отпадане на продук-
товата гаранция.
Електрическите нагреватели (за защита от замръзване и 
за интегриране) може да се използват с концентрации на 
хлориди до два пъти над границата, наложена от директива 
98/38/ЕО и последващите изменения.

1.6 ТВЪРДОСТ.
Препоръчваме да използвате вода с твърдост между 10°F 
и 30°F. В случай че използвате вода с твърдост над 30°F, 
препоръчваме да извършвате процедура по омекотяване, в 
противен случай соларният колектор SOLARSMART и ком-
понентите му като например предпазният вентил против 
вакуум, предпазният и възвратен клапан, електрическите 
нагреватели и т.н., ще бъдат подложени на въздействието 
на варовикови наслагвания, което би довело до щети по 
колектора вследствие на недобрата работа на горепосочените 
компоненти (вентили и нагреватели), които не се покриват 
от гаранцията.
Гаранцията не покрива и щети по вентилите и нагревателите, 
дължащи се на твърдостта, ако тя надхвърля препоръчител-
ните граници.
Ако водата е с твърдост над 30°F и не е омекотена, са възмож-
ни спадове на топлоефективността, което би наложило да се 
предвиди периодична поддръжка на вентилите и нагревате-
лите с честота, подходяща за нивото на твърдост, така че да 
се гарантира добрата работа във времето.

МОДЕЛ
ЛУННОБЯЛ SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

МОДЕЛ
КЕРЕМИДЕНОЧЕРВЕН

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

външни размери
(Дълж. x Дълб. x Вис.) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

височина при наклон 
45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm
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1.7 MONTAGE EM COBERTURAS PLANAS.

Nunca remova a folha de cobertura se não tiver termi-
nado de instalar o painel e se o enchimento do coletor 
não tenha sido feito. O coletor solar SOLARSMART 
com armazenamento integrado não foi projetado para 
ser exposto à luz solar quando vazio..

Não mova nem force o coletor solar usando as conexões roscadas 
ou as tampas.
LOCAL E POSIÇÃO.

Selecione um local de instalação que permita reduzir 
as cargas acidentais (vento, neve, etc ...) às quais 
o sistema pode ser submetido. Como exemplo, 
evite áreas onde se formem vórtices ou que são 
submetidas ao vento devido à inversão térmica. Se 
situações como esta estiverem presentes, peça a um 
técnico estrutural que verifique as cargas máximas 
da estrutura.

Se instalar em um telhado plano, posicione o coletor pelo menos 
1-2 metros da borda.
Se instalar no chão, coloque o coletor pelo menos 1-2 metros de 
quaisquer obstáculos que estão presentes.
Dirija a superfície transparente o mais próximo possível em di-
reção ao sul. Se desviado ligeiramente para o leste ou o oeste, o 
sistema trabalha ainda em uma maneira satisfatória. Escolha uma 
área de instalação onde o painel permaneça na luz solar durante o 
maior tempo possível. Os obstáculos próximos (árvores, edifícios, 
etc ...) podem temporariamente sombrear o sistema e reduzir 
(significativamente) o seu desempenho.

Se posicionar vários coletores atrás uns dos outros, não os deixe 
sombrear uns aos outros. Para evitar isso, manter uma distância 
suficiente entre eles para permitir a radiação sem sombra, quando 
o sol está em um ângulo de 15 º da horizontal.

Para que o sistema funcione corretamente, instale o 
coletor em um ângulo entre 15 e 60 °. Os suportes 
fornecidos, se colocados sobre uma superfície plana, 
dão uma instalação de 45 °.

Os pontos de ancoragem devem estar todos na mesma 
superfície de suporte. Qualquer força de torção causada por pon-
tos de apoio que não estejam alinhados pode danificar o sistema.
O lado mais longo do coletor deve ser sempre suportado pela su-
perfície. Não instale o coletor com o lado curto (onde as conexões 
são) contra a superfície.

NÃO VIRE O COLETOR DE CABEÇA PARA 
BAIXO. O fluxo de saída deve ser posicionado na 
parte superior e pode ser identificado pela sua tampa 
vermelha (entrada na parte inferior, identificada por 
uma tampa azul). A operação correta não pode ser 
garantida se o sistema estiver instalado de cabeça 
para baixo.

Itens necessários:
n.2 chaves 13 mm, EPI individual (capacete, luvas, 
óculos de proteção, etc...)

Perigo! Os parafusos de fixação dos suportes ao 
tecto não são fornecidos. Devem ser obtidas pelo 
instalador, dependendo das condições específicas 
de ancoragem e seguindo as indicações do técnico 
de estruturas.
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1.7 INSTALACIÓN SOBRE CUBIERTA PLANA.

No retirar la lámina de protección de la cubierta 
antes de finalizar la instalación y llenado del colector. 
El colector solar con acumulador integrado SO-
LARSMART no ha sido diseñado para estar expuesto 
a la luz de sol en vacío (sin estar lleno de agua).

No mover o hacer fuerza sobre el colector solar tomándolo por 
las conexiones hidráulicas roscadas o los tapones.
LUGAR Y POSICIÓN.

Escoger un lugar de instalación que permita reducir 
las cargas accidentales (viento, nieve, etc…) a las 
que pueda estar sometido el sistema. Por ejemplo, 
evitar zonas en las que se formen vórtices o sujetas a 
vientos por inversión térmica. En caso que no pueda 
evitarse, verificar por un especialista en estructuras 
las cargas máximas sobre la estructura.

Si se instala sobre una cubierta plana, posicionar el colector al 
menos a 1-2 metros del borde.
Si se instala en suelo, posicionar el colector al menos a 1-2 m de 
eventuales obstáculos.
Orientar la superficie frontal transparente lo máximo que se pueda 
hacia el sur. Una ligera desviación hacia el este o el oeste permiten 
aún un funcionamiento satisfactorio del sistema. Escoger prefe-
riblemente una ubicación en la que a lo largo del día las sombras 
sean mínimas. Obstáculos cercanos (árboles, construcciones, 
etc…) pueden hacer sombra al equipo y reducir (incluso grave-
mente) el rendimiento.

En caso de instalación de varios colectores, evitar que se hagan 
sombra entre ellos. Distanciarlos adecuadamente para permitir 
la irradiación con una inclinación del sol de 15º respecto a la 
horizontal sin sombras.

Para un correcto funcionamiento, instalar el colector 
con un ángulo de inclinación comprendido entre 15 
y 60º. La estructura suministrada en el embalaje, en 
caso de apoyar sobre una superficie plana, permite 
una instalación con inclinación de 45º.

Los puntos de fijación deben realizarse sobre la misma 
superficie de apoyo. Eventuales esfuerzos de torsión debidos a 
puntos de apoyo no alineados pueden dañar el sistema. 
El colector debe tener siempre el lado largo apoyado en el suelo. 
No instalar el colector de forma que esté apoyado sobre el lado 
corto (el lado con la racorería).

NO DAR LA VUELTA AL COLECTOR. El lado a 
situar en lo alto es el de salida, identificado con el 
tapón rojo (la entrada en la parte inferior, identificada 
con el tapón azul). Si el sistema se instala al revés no 
se garantiza el correcto funcionamiento.

Se necesita:
n.2 llaves fijas de 13 mm, EPI individuales (casco, 
guantes, gafas, etc….)

Atención. La tornillería para la fijación de la estructu-
ra a la cubierta no se suministra con el equipo. Debe 
ser suministrada por el instalador, en función de las 
condiciones específicas de fijación a la cubierta y 
siguiendo las indicaciones del técnico en estructuras.
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1.7 INSTALLATION ON A FLAT ROOF.

Never remove the cover sheet if you have not fini-
shed installing the panel and if the collector has not 
been filled. The SOLARSMART solar collector with 
integrated storage was not designed to be exposed to 
sunlight when empty.

Do not move or force the solar collector using the threaded con-
nections or the caps.
PLACE AND POSITION.

Select an  installation place that makes it possible to 
reduce accidental loads (wind, snow, etc...) to which 
the system can be subjected. As an example, avoid 
areas where vortexes form, or which are subjected to 
wind because of thermal inversion. If situations like 
this are present, get a structural technician to check 
the maximum structure loads.

If installing on a flat roof, position the collector at least 1-2 metres 
from the edge.
If installing on the ground, position the collector at least 1-2 metres 
from any obstacles that are present.
Direct the transparent surface as close to the south as possible. 
If deviated slightly towards the east or the west, the system still 
works in a satisfactory manner. Choose an installation area where 
the panel remains in the sunlight for as long as possible. Nearby 
obstacles (trees, buildings, etc...) can temporarily shade the system 
and reduce (even greatly) its performance.

If positioning several collectors behind each other, do not let them 
shade each other. To prevent this, keep enough distance between 
them to permit radiation without shade when the sun is at an 
angle of 15° from horizontal.

For the system to operate correctly, install the collector 
at an angle of between 15° and 60°. The supplied sup-
ports, if placed on a flat surface, give 45° installation.

The anchor points must all be on the same supporting 
surface. Any torsion force caused by supporting points that are 
not aligned can damage the system.
The longest side of the collector must always be supported by the 
surface. Do not install the collector with the short side (where the 
connections are) against the surface.

DO NOT TURN THE COLLECTOR UPSIDE 
DOWN. The outflow should be positioned at the 
top, and can be identified by its red cap (inflow at the 
bottom, identified by a blue cap). Correct operation 
cannot be guaranteed if the system is installed upside 
down.

Necessary items:
n.2 spanners 13 mm, individual PPE (helmet, 
gloves, goggles, etc...)

Danger! The screws for fixing the supports to the roof 
are not supplied. They must be obtained by the instal-
ler, depending on the specific fixing conditions and 
following the indications of the structural technician.
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1.7 МОНТИРАНЕ ВЪРХУ ПЛОСЪК ПОКРИВ.

Никога не отстранявайте предпазното платнище, 
преди да сте приключили операциите по монтира-
не и напълване на колектора. Соларният колектор 
с вграден водосъдържател SOLARSMART не е 
проектиран, за да бъде излаган на слънчева свет-
лина, докато е празен.

Не премествайте и не прилагайте усилия върху соларния 
колектор, като го захващате за резбованите връзки, тапите 
или капачките
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ И ПОЗИЦИЯ.

Изберете място за монтаж, което да поз-
волява ограничаване на инцидентните на-
товарвания (вятър, сняг и т.н...), на кои-
то може да бъде подложена системата.  
Избягвайте например зони, в които се образуват 
завихряния или които са подложени на вятър 
вследствие на температурна инверсия. Ако слу-
чаят е такъв, възложете на инженер-конструктор 
да провери максималните натоварвания върху 
конструкцията.

Ако е монтиран върху плосък покрив, позиционирайте 
колектора на поне 1-2 метра от ръба на покрива.
Ако е монтиран на земята, поставете колектора на поне 1-2 
метра от евентуални препятствия.
Ориентирайте прозрачната повърхност колкото е възможно 
пò на юг. Леко отклонение на изток или на запад все още 
позволява системата да работи задоволително. За предпо-
читане е да изберете място на монтаж, в което през деня 
да няма засенчване на системата или то да е минимално. 
Евентуални препятствия (дървета, сгради и др...) наблизо 
може да засенчват временно системата и да намаляват (дори 
и сериозно) ефективността.

В случай че възнамерявате да монтирате няколко колектора 
един зад друг, трябва да избягвате колекторите да се засенчват 
един друг. Ако случаят е такъв, ги монтирайте на подходяща 
дистанция един от друг, за да позволите греене при наклон на 
слънцето, равен на 15° спрямо хоризонталата без засенчване.

За да работи правилно, монтирайте колектора с 
ъгъл на наклон между 15 и 60° включително. Ако 
са опрени върху равна повърхност, стандартно 
доставените конзоли позволяват монтаж при 
наклон от 45°.

Всички точки на анкериране трябва да са върху една и съща 
опорна повърхност. Евентуални усилия на усукване, дължа-
щи се на опорни точки, които не са в една равнина, може да 
повредят системата.
Дългата страна на колектора трябва винаги да е опряна на 
земята. Не монтирайте колектора така, че да е опрян върху 
късата си страна (тази с фитингите).

НЕ ПРЕОБРЪЩАЙТЕ КОЛЕКТОРА. Горната 
страна е тази на изхода, където се намира червена-
та капачка (входът е долу, със синя капачка). Ако 
системата се обърне наобратно, не се гарантира 
добрата работа.

Необходими инструменти:
2 бр. гаечни ключове от 13 mm, персонални 
ЛПС (каска, ръкавици, очила и т.н...).

Внимание. Винтовете и болтовете за фиксиране 
на планките и конзолите към покрива не се дос-
тавят от производителя. Те трябва да се набавят 
от монтажника в зависимост от конкретните 
условия на анкериране и съгласно указанията на 
техника-конструктор.
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FASES DE INSTALAÇÃO TELHADO PLANO

13 - Max 20 Nm

CARGA DE NEVE CARGA VENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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FASES DE INSTALACIÓN (CUBIERTA PLANA)

13 - Max 20 Nm

CARGA DE NIEVE CARGA DE VIENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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INSTALLATION PHASES FLAT ROOF

13 - Max 20 Nm

SNOW LOAD WIND LOAD
1,2 kN/m2 100 Km/h
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13 - Макс. 20 Nm

ЕТАПИ НА МОНТИРАНЕ ВЪРХУ ПЛОСЪК ПОКРИВ

ТОВАР ОТ СНЯГ ТОВАР ОТ ВЯТЪР
1,2 kN/m2 100 Km/h
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SOLARSMART A B
110 150 2050
150 250 2050
220 500 2050
260 600 2050

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А



16

65





IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

ANCORAGEM COM MACIÇOS.

Se o coletor solar SOLARSMART com armazena-
mento integrado não puder ser ancorado na estrutura 
do telhado porque a superfície de suporte não pode 
ser perfurada (por exemplo, devido ao revestimento 
impermeável) e se a estrutura de suporte for forte o 
suficiente (pergunte a um especialista estrutural para 
confirmação). Sistema pode ser ancorado a maciços 
que são dimensionados de acordo com a carga de 
vento e neve, bem como para o peso do coletor quando 
ambos cheios e vazios.

Em áreas particularmente ventosas, um sistema de segurança 
adicional deve ser adicionado aos maciços, com um cabo de aço 
de tamanho adequado ancorado a uma parte sólida do edifício 
que pode conter o sistema.

Os maciços e cabos devem ser dimensionados por 
um técnico estrutural que esteja autorizado a tra-
balhar na área de instalação, confor me indicado 
pelos Eurocódigos (EN 1991) ou NTC 2008 (Decreto 
14 Fevereiro 2008) se em Itália. O técnico estrutural também 
deve verificar a resistência do edifício. 

1.8 INSTALAÇÃO EM COBERTURA INCLINADA

Nunca remova a folha de proteção se você não tiver 
terminado de instalar o painel e se o eschimento 
do coletor não tiver sido feito. O coletor solar SO-
LARSMART com armazenamento integrado não foi 
projetado para ser exposto à luz solar quando vazio. 
Não mova ou force o sistema usando as conexões 
roscadas ou as tampas.

LOCAL E POSIÇÃO

Verifique cuidadosamente o estado da cobertura e 
da estrutura de suporte. Obter um técnico de estru-
turas para verificar as cargas máximas do edifício, 
considerando o peso do sistema quando cheio como 
uma carga permanente, de acordo com as verificações UNI EN 
1991 (Eurocode).

Exemples de maciço

Prefira o declive que fica virado a sul. Alternativamente, o sistema 
funciona de forma satisfatória quando posicionado sobre uma in-
clinação do telhado que está posicionada ligeiramente ao sudeste 
/ sudoeste.
Escolha uma área de instalação onde o painel permaneça na luz 
solar durante o maior tempo possível. Os obstáculos próximos 
(árvores, edifícios, etc ...) podem temporariamente sombrear o 
sistema e reduzir (significativamente) o seu rendimento.

Para uma operação correcta, instale o colector num 
ângulo não inferior a 15 °; o coletor deve, em qualquer 
caso, ser contra a inclinação, portanto siga o ângulo 
do telhado.

O coletor deve sempre ter o seu lado mais longo paralelo ao bei-
ral do telhado. Não instale o coletor com seu lado curto paralelo 
ao beiral (ver a fig. em baixo).
Não vire o coletor de cabeça para baixo. O lado de saída deve 
ser posicionado na parte superior, e pode ser identificado pela 
sua tampa vermelha (entrada na parte inferior, identificada por 
uma tampa azul). A operação correta não pode ser garantida se o 
sistema estiver instalado de cabeça para baixo.

Os parafusos de fixação dos suportes ao tecto não são 
fornecidos. Devem ser obtidas pelo instalador, seguin-
do as indicações do técnico de estruturas.

Itens necessários:
n.2 chaves 13 mm
EPI individual (capacete, luvas, óculos de proteção, 
etc ...).
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FIJACIÓN CON CONTRAPESOS.

Si no es posible fijar el colector solar con acumulador 
integrado “SOLARSMART” a la estructura de la cu-
bierta, porque no se puede perforar la superficie de 
apoyo (por ejemplo, por la presencia tela asfáltica) y 
si la estructura de apoyo es suficientemente robusta 
(solicitar la verificación a una especialista en estruc-
turas) se puede fijar el sistema sobre contrapesos, 
dimensionados en función de las cargas de viento y 
nieve, así como del peso del colector lleno y vacío.

In zonas particularmente ventosas los contrapesos deben ir acom-
pañados por un sistema de seguridad adicional consistente en un 
cable de acero de tamaño adecuado anclado a una parte sólida de 
la estructura, capaz de retener el sistema.

El dimensionamiento de los contrapesos y del cable 
de acero, y la verificación de la estructura deben ser 
realizados por un especialista en estructuras autori-
zado para operar en el lugar de la instalación, según 
lo que se establece en el Eurocódigo (EN 1991) o en el Código 
Técnico de la Edificación. 

1.8 INSTALACIÓN SOBRE CUBIERTA INCLINADA

No retirar la lámina de protección de la cubierta antes 
de finalizar la instalación y llenado del colector. El co-
lector solar con acumulador integrado SOLARSMART 
no ha sido diseñado para estar expuesto a la luz de sol 
en vacío (sin estar lleno de agua).
No mover o hacer fuerza sobre el sistema tomándolo 
por las conexiones hidráulicas roscadas o los tapones.

LUGAR Y POSICIÓN

Verificar atentamente el estado de la cubierta y de la 
estructura portante. Hacer verificar por un técnico 
en estructuras las cargas máximas sobre la estruc-
tura, considerando el peso del sistema lleno de agua 
como carga permanente, comprobación según UNE EN 1991 
(Eurocódigo).

Ejemplo de contrapesos

Escoger preferentemente la cubierta orientada a Sur. Como 
alternativa una cubierta con orientación ligeramente a sureste 
o suroeste permitirá aún un funcionamiento satisfactorio del 
sistema.
Escoger preferiblemente una ubicación en la que a lo largo del 
día las sombras sean mínimas. Obstáculos cercanos (árboles, 
construcciones, etc…) pueden hacer sombra al equipo y reducir 
(incluso gravemente) el rendimiento.

Para un correcto funcionamiento, instalar el colector 
con un ángulo de inclinación no inferior a 15º; en 
cualquier caso el colector deber estar apoyado en el 
techo, por lo que tendrá la inclinación de la cubierta.

El colector deber tener siempre el lado más largo paralelo a los 
aleros del tejado. No instalar el colector con el lado corto paralelo 
a los aleros (véase la fig. de abajo).
No dar la vuelta al colector. El lado a situar en lo alto es el de sal-
ida, identificado con el tapón rojo (la entrada en la parte inferior, 
identificada con el tapón azul). Si el sistema se instala al revés no 
se garantía el correcto funcionamiento.

La tornillería para la fijación de la estructura a la 
cubierta no se suministra con el equipo. Debe ser 
suministrada por el instalador de acuerdo con las 
indicaciones del especialista en estructuras.

Se necesita:
n.2 llaves fijas de 13 mm, 
EPI individuales (casco, guantes, gafas, etc…)
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ANCHORING WITH BALLASTS.

If SOLARSMART solar collector with integrated sto-
rage cannot be anchored to the roof structure because 
the supporting surface cannot be drilled (e.g. because 
of waterproof coating) and if the supporting structure 
is strong enough (ask a structural expert for confir-
mation), the system can be anchored to ballasts that 
are sized according to the wind and snow, as well as to 
the weight of the collector when both full and empty.

In particularly windy areas, an additional safety system should be 
added to the ballasts, with a suitably-sized steel cable anchored to 
a solid part of the building that can hold the system.

The ballasts and cable must be sized by a structural 
technician who is authorised to work in the instal-
lation area, as indicated by Eurocodes (EN 1991) 
or NTC 2008 (Decree 14 February 2008) if in Italy. 
The structural technician must also verify the resistance of 
the building. 

1.8 INSTALLATION ON A SLOPED ROOF

 Never remove the protective sheet if you have not 
finished installing the panel, and if the collector has not 
been filled. The SOLARSMART solar collector with 
integrated storage was not designed to be exposed to 
sunlight when empty.
Do not move or force the system using the threaded 
connections or the caps.

PLACE AND POSITION

Carefully check the state of the cover and the suppor-
ting structure. Get a structural technician to check 
the maximum loads of the building, considering the 
weight of the system when full as a permanent load, 
as per the UNI EN 1991 (Eurocode) verifications.

Examples of ballast

Prefer the slope that faces south. Alternatively, the system works 
in a satisfactory manner when positioned on a roof slope that is 
positioned slightly to the south-east/south-west.
Choose an installation area where the panel remains in the 
sunlight for as long as possible. Nearby obstacles (trees, build-
ings, etc...) can temporarily shade the system and reduce (even 
greatly) its yield.

For correct operation, install the collector at an angle 
of no less than 15°; the collector must, in any case, be 
against the slope, therefore follow the angle of the roof.

The collector must always have its longest side parallel to the roof 
eaves. Do not install the collector with its short side parallel to 
the eaves (see fig. below).
Do not turn the collector upside down. The outflow side should 
be positioned at the top, and can be identified by its red cap 
(inflow at the bottom, identified by a blue cap). Correct operation 
cannot be guaranteed if the system is installed upside down.

The screws for fixing the supports to the roof are 
not supplied. They must be obtained by the installer, 
following the indications of the structural technician.

Necessary items:
n.2 spanners 13 mm
Individual PPE (helmet, gloves, goggles, etc...)
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ЗАСТОПОРЯВАНЕ С ТЕЖЕСТИ.

Ако не може да анкерирате соларния колектор 
с вграден водосъдържател SOLARSMART към 
покривната конструкция, защото опорната 
повърхност не може да се пробива (например 
поради наличие на хидроизолация), и ако опор-
ната конструкция е достатъчно здрава (поискайте 
конструкторът да направи проверка), може да 
застопорите системата към тежести, оразмерени 
в зависимост от вятъра и снега, както и от собст-
веното тегло на пълния и празния колектор.

На особено ветровити места тежестите трябва да се комбини-
рат с допълнителна предпазна система, снабдена с подходящо 
като размер стоманено въже, анкерирано към здрава част на 
конструкцията, което да може да удържи системата.

Оразмеряването на тежестите и на въжето, както 
и проверката на устойчивостта на конструкция-
та, трябва да се извършват от техник-конструк-
тор, имащ правоспособност да работи на мяс-
тото на монтаж съгласно предписаното от еврокодовете 
(EN 1991) или NTC 2008 (Декрет от 14 февруари 2008 г.), 
ако е в Италия.

1.8 МОНТИРАНЕ ВЪРХУ СКАТЕН ПОКРИВ 
(НАКЛОНЕН ПОКРИВ).

Никога не отстранявайте предпазното платнище, 
преди да сте приключили операциите по монтира-
не и напълване на колектора. Соларният колектор 
с вграден водосъдържател SOLARSMART не е про-
ектиран, за да бъде излаган на слънчева светлина, 
докато е празен.
Не премествайте и не прилагайте усилия върху система-
та, като я захващате за резбованите връзки, тапите или 
капачките.

МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ И ПОЗИЦИЯ

Направете внимателна проверка на състоянието 
на покрива и на носещата конструкция. Възло-
жете на техник-конструктор да прецени макси-
малните натоварвания върху конструкцията, 
като вземе предвид теглото на пълната с вода система като 
постоянен товар при проверките UNI EN 1991 (Еврокод).

Примерни тежести

За предпочитане е да изберете южния скат. Като 
алтернатива - покривен скат с леко югоизточно/югозападно 
изложение все още позволява удовлетворителна работа на 
системата.
За предпочитане е да изберете място на монтаж, в което 
засенчването на системата през деня да е минимално. 
Евентуални препятствия (дървета, сгради и др...) наблизо 
може да засенчват временно системата и да намаляват 
(дори и сериозно) ефективността.

За да работи правилно, монтирайте колектора с 
ъгъл на наклон не по-малък от 15°; в този случай 
колекторът трябва да бъде опрян върху ската и ще 
следва наклона на покрива.

Дългата страна на колектора винаги трябва да е успоредна 
на улука на покрива. Не монтирайте колектора така, че 
късата му страна да е успоредна на улука (виж фигурата 
по-долу).
Не преобръщайте колектора. Горната страна е тази на 
изхода, където се намира червената капачка (входът е долу, 
със синя капачка). Ако системата се обърне наобратно, не 
се гарантира добрата работа.

Винтовете и болтовете за фиксиране на планките 
и конзолите към покрива не се доставят от произ-
водителя. Те трябва да се набавят от монтажника, 
съгласно указанията на техника-конструктор.

Необходими инструменти:
2 бр. гаечни ключове от 13 mm, персонални 
ЛПС (каска, ръкавици, очила и т.н...).

ДА

НЕ
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FASES DA INSTALAÇÃO EM COBERTURA INCLINADA

CARGA DE NEVE CARGA VENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h IN
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FASES DE INSTALACIÓN (CUBIERTA INCLINADA)

CARGA DE NIEVE CARGA DE VIENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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INSTALLATION PHASE (SLOPED ROOF)

SNOW LOAD WIND LOAD
1,2 kN/m2 100 Km/h М
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ЕТАПИ НА МОНТИРАНЕ ВЪРХУ СКАТЕН ПОКРИВ (НАКЛОНЕН ПОКРИВ)

ТОВАР ОТ СНЯГ ТОВАР ОТ ВЯТЪР
1,2 kN/m2 100 Km/h
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1.9 INDICAÇÕES SOBRE JUNTAS E CONEXÕES
Os componentes externos do coletor solar SOLARSMART com 
armazenamento integrado são todos feitos de plástico, para reduzir 
a dispersão térmica.
As conexões foram criadas para o uso de juntas com vedação plana.

Utilize apenas as anilhas planas fornecidas com o 
coletor e as válvulas para vedar as conexões.
Não use outros tipos de vedação ou selos adicionais, 
como cânhamo, Teflon, pasta de vedação ou similar. 
Não serão reconhecidos direitos de garantia se forem 
utilizados selos ou adições diferentes dos fornecidos. 
Apertar as junções com moderação e, de qualquer modo, dentro 
dos limites prescritos.

Ao apertar as conexões:
• Certifique-se de que as juntas estão posicionadas corretamente.
• Use uma chave inglesa e uma chave de torque.
• Use a chave inglesa para manter uma das duas conexões estável, 

para que não se mova de seu assento, e para evitar danificar a 
conexão.

• Aperte a outra conexão utilizando a chave dinamométrica, sem 
exceder um binário de aperto de 20 Nm.

• Usando mangueiras flexíveis

1.10 USANDO MANGUEIRAS FLEXÍVEIS
Apenas conexões removíveis (por exemplo, fole de aço inoxidável 
e tubos flexíveis) devem ser usadas para conectar as linhas de água 
às válvulas nas conexões do coletor solar.
Isto compensa a expansão térmica das linhas causada por osci-
lações de temperatura e faz desconexão e reposicionamento do 
coletor solar mais fácil se ele tem que ser removido.

Verifique se os tubos de conexão, uma vez instalados, 
têm a possibilidade de se deslocarem, para garantir 
uma dilatação térmica apropriada.
É recomendável utilizar um sistema de não fixo (exem-
plo: é proibido usar junções de pinçar).

Outras indicações
Utilize apenas tubos de abastecimento de água que sejam ade-
quados para o sector doméstico e que possam resistir a uma 
temperatura de pelo menos 120 ° C.
A fim de reduzir a dispersão térmica e evitar o risco de congela-
mento, é aconselhável isolar os tubos que fornecem o coletor com 
água e para o usuário com material de isolamento de espessura 
adequada; para tubos ao ar livre usar material que é resistente a UV.
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1.9 INDICACIONES SOBRE LAS JUNTAS Y 
RACORERÍA

Los componentes externos del colector solar con acumulador 
integrado SOLARSMART son todos de material plástico, para 
reducir la dispersión térmica.
La racorería está pensada para la utilización de juntas de estan-
queidad planas.

Para la conexión hidráulica de los racores utilizar 
exclusivamente las juntas planas suministradas con 
el colector y las válvulas.
No utilizar materiales de sellado diferentes o adicio-
nales, como el cáñamo, el teflón, la pasta de sellado o 
similares. En caso contrario el fabricante se reserva el 
derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.
Apretar los racores con moderación y siempre dentro de los 
límites prescritos.

En la operación de apriete de los racores seguir las siguientes 
indicaciones:
• asegurarse de que las juntas se hayan posicionado correctamente;
• utilizar una llave fija y una llave dinamométrica;
• fijar uno de los 2 racores con la llave fija, para no moverlo de su 

posición y para no dañar el racor.
• Apretar el otro racor utilizando la llave dinamométrica y sin 

superar un par de apriete de 20 Nm.
• Utilización de tubos flexibles.

1.10 UTILIZACIÓN DE TUBO FLEXIBLE
Como elemento de conexión entre la línea de red y la válvula 
instalada en la conexión del colector solar es obligatorio utilizar 
racorería desmontable (como por ejemplo compensadores en 
acero inoxidable espiral y tuberías de revestimiento flexible).
Esto es para compensar la expansión térmica de las líneas causa-
das por las fluctuaciones de temperatura y para permitir un fácil 
desmontaje y reposición del equipo en caso que sea retirado.

Verificar que los tubos de conexión, una vez insta-
lados, tengan algo de juego, a fin de garantizar una 
adecuada dilatación térmica.
Se recomienda utilizar un sistema de conexión no fijo 
(ejemplo: prohibido usar racores de encaje a presión).

Otras indicaciones
Para la línea de suministro utilizar exclusivamente tubería idónea 
para el sector sanitario con resistencia de al menos 120 ºC. A fin 
de reducir la dispersión térmica y evitar el riesgo de heladas, aislar 
adecuadamente la tubería de alimentación con aislante adecuado 
a esta utilización, resistente a rayos UV y del espesor adecuado.
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1.9 INDICATIONS ON GASKETS AND CONNECTIONS
The external components of the SOLARSMART solar collector 
with integrated storage are all made of plastic, to reduce thermal 
dispersion.
The connections were created for the use of gaskets with flat seal.

Only use the flat washers supplied with the collector 
and the valves to seal the connections.
Do not use other types of seal or additional seals, such 
as hemp, Teflon, sealing paste or similar. No guarantee 
rights will be recognised if seals or additions other 
than those supplied are used.
Tighten the fittings with moderation and within the 
prescribed limits.

When tightening the connections:
• make sure the gaskets are positioned correctly;
• use a spanner and a torque wrench;
• use the spanner to keep one of the two connections steady, so 

that it does not move from its seat, and to prevent damaging 
the connection;

• tighten the other connection using the torque wrench, without 
exceeding a tightening torque of 20 Nm.

• Using flexible hoses

1.10 USING FLEXIBLE HOSES
Only removable connections (e.g. stainless steel bellows and fle-
xible pipes) must be used to connect the water lines to the valves 
on the solar collector connections.
This compensates the thermal expansion of the lines caused by 
temperature oscillations and makes disconnecting and repositio-
ning the solar collector easier if it has to be removed.

Make sure the connecting pipes, once installed, can 
move in order to guarantee suitable thermal expan-
sion.
It is advisable to use a connecting system that is not 
fixed (e.g. staples).

Other indications
Only use water supply pipes that are suitable for the domestic 
sector and that can resist a temperature of at least 120 °C.
In order to reduce thermal dispersion and prevent the risk of fre-
ezing, it is advisable to insulate the pipes that supply the collector 
with water and towards the user with insulation material of suitable 
thickness; for outdoor pipes use material that is UV-resistant.
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1.9 УПЛЪТНЕНИЯ И ФИТИНГИ.
Всички външни компоненти на соларния колектор с вграден 
водосъдържател SOLARSMART са пластмасови с цел нама-
ление на топлинните загуби.
Предвидено е фитингите да се използват с плоски уплътне-
ния.

За осигуряване на непропускливостта на фитин-
гите използвайте единствено плоските уплътне-
ния, доставени заедно с колектора и вентилите.
Не използвайте различни или допълнителни 
уплътнителни материали като канап, тефлон, 
запечатващи пасти и сходни. В противен случай 
производителят си запазва правото да не признае 
никакви гаранционни права.
Затягайте фитингите умерено и в указаните граници.

При затягането на фитингите спазвайте следните указания:
• Проверявайте дали уплътненията са позиционирани пра-

вилно.
• Използвайте един гаечен и един динамометричен ключ.
• Дръжте неподвижен един от двата фитинга с гаечния ключ, 

за да не го преместите от крайното му положение и да не 
повредите фитинга.

• Затегнете другия фитинг с помощта на динамометричния 
ключ, като не надхвърляте усилие на затягане от 20 Nm.

• Използване на гъвкави тръби.

1.10 ГЪВКАВИ ТРЪБИ.
Като свързващ елемент между подаващите линии и връзките 
на соларния колектор задължително трябва да използвате де-
монтируеми фитинги (напр. компенсатори от спираловидна 
неръждаема стомана, гъвкави тръби), за да компенсирате 
топлинните разширения на линията вследствие на темпера-
турните колебания, както и за да позволите удобно разкач-
ване и преместване на соларния колектор, ако се наложи да 
бъде преместен.

Проверете дали след като са монтирани, свързва-
щите тръби може да се движат, за да гарантират 
подходящо термично разширение.
Препоръчваме да използвате нефиксирана систе-
ма от фитинги (забранено е например да използ-
вате фитинги със защипване).

Други указания:
За водоподаващите линии използвайте единствено тръби, 
подходящи за битова вода и устойчиви на температура от 
поне 120 °C.
За да намалите топлинните загуби и да избегнете риска от 
замръзване, изолирайте добре водоподаващите тръби с 
подходяща за това приложение изолация, устойчиви на UV 
лъчи и с подходяща дебелина.
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1.11 MONTAGEM DA VÁLVULA DE SEGURANÇA E 
UNIDIRECCIONAL

Para limitar o excesso de pressão no circuito hidráulico, a válvula 
de segurança e de sentido único fornecida com o coletor deve ser 
instalada acima da conexão de entrada.
Esta solução evita o esvaziamento do sistema se não houver 
abastecimento de água. Ao unir, use o par juntas planas de ¾ 
“fornecidas. Para o funcionamento corretto da válvula, bem como 
para a validale da garantia do coletor, a válvula de segurança e 
unidireccional acima referida não pode, de nenhuma maneira, 
ser isolada, obstriuda ou coberta. Para o posicionamento correto 
remeta-se ao esquema de instalação indicado no parágrafo “Co-
nexão hidráulica”.
Este componente atua como:
- válvula de segurança, com abertura regulada em 4,5 ± 0,5 bar;
- válvula unidireccional, para impedir que a água volte ao sistema 

de água.
Se você quiser instalar uma válvula de descarga no fluxo de entrada 
(recomendado), ela deve ser colocada entre a válvula de segurança 
e a conexão de entrada.

A válvula de segurança deve ser instalada correcta-
mente; se não estiver, podem ocorrer vazamentos. Em 
caso de não instalação, de instalação incorreta ou de 
utilização de válvulas não originais, o fabricante não 
reconhece nenhum direito de garantia.

A válvola è fornecida de série com o produto. No caso 
de se danificar contacte o fornecedor e utilize apenas 
a válvula original.

1.12 MONTAGEM DA UNIDADE DE SEGURANÇA 
(UMA ALTERNATIVA À VÁLVULA DE 
SEGURANÇA - OPCIONAL).

Para instalações em Itália e em países onde um regulamento se-
melhante ao estabelecido pela Circular Ministerial n. 829571 da 
Comissão, de 26 de Março de 2003, relativo aos aquecedores de 
água de acumulação:
“... estes dispositivos devem ser ligados ao sistema de água 
doméstico utilizando uma unidade de segurança hidráulica, 
que deve incluir pelo menos uma torneira de intercepção, uma 
válvula unidireccional, um dispositivo de controlo para a válvula 
unidireccional, uma válvula de segurança, Um dispositivo de 
interrupção da carga hidráulica, todos os acessórios necessários 
para a utilização segura dos aquecedores de água Os critérios de 
concepção, produção e funcionamento das unidades de segurança 
hidráulicas são os definidos pelo Regulamento da Comissão Eu-
ropeia EN 1487: 2002 ... “ Não é adequada e deve ser substituída 
por uma unidade de segurança que cumpra a norma acima. A 
válvula fornecida responde apenas à norma EN 1717 definida no 
ponto 5.4 da norma EN 12976-2.
A fim de cumprir o acima exposto, o instalador pode decidir de 
montar os dispositivos individuais acima listados, ou pode instalar a 
UNIDADE DE SEGURANÇA E NÃO-RETORNO, disponível como 
um acessório a pedido (cód. 3.029918), como para as outras válvulas.

Ele inclui um corpo de válvula, com conexões MF ¾ ‘’, que contém 
vários elementos:
• A válvula de segurança e de saída, ajustada em 4,5 ± 0,5 bar;
• a válvula unidirecional, com dispositivo de controle (pode ser 

inspecionado, auto-limpeza); 
• dispositivo para interromper a carga hidráulica;
• uma armadilha de saída ajustável;

PERIGO!  
Não montar o sistema de segurança 
juntamente com a válvula de segurança 
e de sentido único. A instalação do sistema de 
segurança é uma alternativa à utilização da 
válvula de segurança e da válvula unidireccio-
nal (fornecida de série).
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1.11 MONTAJE DE LA VÁLVULA DE SEGURIDAD Y 
ANTI RETORNO

Para limitar la sobrepresión del sistema SOLARSMART es obli-
gatorio instalar aguas arriba del colector, la válvula de seguridad 
y anti-retorno suministrada de serie con el equipo.
Esta solución evita también el vaciado del sistema en caso de au-
sencia de agua de red. Para el montaje utilizar las juntas planas de 
¾” suministradas. Para el correcto funcionamiento de la válvula, 
así como para la validez de la garantía del colector, la válvula de 
seguridad y anti-retorno no debe ser aislada, obstruida o cubierta. 
Para el correcto posicionamiento ver el esquema de instalación 
incluido en el apartado “Conexión hidráulica”.
Este componente hace la doble función de:
- válvula de seguridad, con apertura tarada a 4,5 ± 0,5 bar;
- válvula anti-retorno, para impedir el vaciado del equipo y el 

reflujo de agua hacia la red.
Si se quiere instalar un grifo de vaciado a la entrada del sistema 
(opción recomendada) éste va posicionado entre la válvula de 
seguridad y el racor de entrada.

En cualquier caso, la válvula de seguridad debe ser 
instalada correctamente para evitar la pérdida de su 
funcionalidad o la posibilidad de que se manifiesten 
pérdidas. En caso de fallida instalación o manteni-
miento, o de uso de válvulas no originales, el fabri-
cante no reconocer ningún derecho de garantía.

La válvula se suministra de serie con el equipo. En caso 
de pérdida, póngase en contacto con el proveedor y 
utilice únicamente válvulas originales.

1.12 MONTAJE DEL GRUPO DE SEGURIDAD 
(ALTERNATIVA A LA VÁLVULA DE SEGURIDAD - 
OPCIONAL).

Para la instalación en Italia o en los estados en los que existe una 
regulación similar a la establecida en la circular nr. 829571 del 26 
marzo 2003 referente al calentamiento de agua y la acumulación:
“...la instalación de estos equipos a la red de suministro doméstica 
debe realizarse a través de un grupo de seguridad hidráulica. Este 
grupo debe comprender como mínimo una válvula de cierre, 
una válvula de retención, dispositivo de control de la válvula de 
retención, válvula de seguridad, un dispositivo de interrupción 
de la presión hidráulica, todos los accesorios necesarios para el 
funcionamiento seguro del mismo calentamiento de agua. Los 
criterios para el diseño, la construcción y el funcionamiento del 
grupo de seguridad hidráulica son aquellos definidos en la norma 
europea EN 1487:2002...”, la válvula de seguridad y antiretorno de 
serie no es idónea y debe sustituirse por un grupo de seguridad 
conforme a la noma mencionada.
La válvula suministrada de serie responde sólo a la norma EN 
1717 definida en el interior de la norma EN 12976-2 sección 5.4.
Para cumplir con lo descrito arriba el instalador puede decidir 
montar cada dispositivo descrito arriba, o bien puede instalar el 
GRUPO DE SEGURIDAD Y NO RETORNO, disponible como 
accesorio bajo pedido (cód. 3.029918), como para las restantes 
válvulas.

Se trata de un cuerpo de válvula, con conexión hidráulica MF ¾’’, 
que encierra en su interior más funciones:
• la válvula de seguridad y vaciado, tarada a 4,5 ± 0,5 bar;
• la válvula de retención, con dispositivo de control (inspeccio-

nable y autolimpiable)
• el dispositivo para interrumpir la presión hidráulica.
• la válvula de cierre;
• un sifón de vaciado regulable.

¡ATENCIÓN!
No instalar el grupo de seguridad aco-
plado a la válvula de seguridad y antire-
torno. La instalación del grupo de seguridad 
es alternativo a la válvula de seguridad y anti-
retorno (suministrada de serie).

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.11 ASSEMBLING THE SAFETY AND ONE-WAY VALVE
In order to limit the overpressure of the SOLARSMART system, it 
is compulsory to install the safety and non-return valves supplied 
as standard components upstream from the collector.
This solution also prevents the system from emptying in the case 
of a water shortage from the mains. For the coupling, use the flat 
¾’’ gaskets supplied. For ensuring correct operation of the valve, 
as well the validity of the warranty of the collector, the afore-
mentioned safety or non-return valves must never be isolated, 
obstructed or covered. For the correct positioning please refer to 
the installation diagram in the “Hydraulic connection” section.
This component acts as:
- a safety valve, with opening set at 4.5 ± 0.5 bar;
- a one-way valve, to stop the water from returning to the water 

system.
If you want to install a discharge valve at inflow (recommended), 
it should be positioned between the safety valve and the inflow 
connection.

The safety valve must be installed correctly; if it is 
not, leaks can occur. In the event of no installation, 
incorrect installation or use of non-original valves, the 
manufacturer will not recognise any warranty claims.

The valve is supplied as a standard component with 
the collector. If it has been misplaced or lost contact 
the supplier and only ever use original valves.

1.12 ASSEMBLING THE SAFETY UNIT (AN 
ALTERNATIVE TO THE SAFETY VALVE - 
OPTIONAL)

For installations in Italy and in countries where a regulation similar 
to the one established by Ministerial Circular no. 829571 of 26 
March 2003 regarding accumulation water heaters:
“...these devices must be connected to the domestic water system 
using a hydraulic safety unit. This unit must include at least one 
interception tap, a one-way valve, a control device for the one-
way valve, a safety valve, a hydraulic charge interrupting device, 
all accessories necessary for using the water heaters safely. The 
design, production and operation criteria of the hydraulic safety 
units are those defined by the European Commission Regulation 
EN 1487:2002...”, the supplied safety and one-way valve is not 
suitable and must be replaced with a safety unit that complies 
with the above standard.
The supplied valve only answers the EN 1717 regulation defined 
in section 5.4 of the EN 12976-2 regulation.
To comply with the above, the installer can decide to install the 
individual devices listed above, or can install the SAFETY AND 
NON-RETURN UNIT available as an accessory on request (code 
3.029918), as with the other valves.

It includes a valve body, with MF ¾’’ connections, that contains 
several elements:
• the safety and outflow valve, set at 4.5 ± 0.5 bar;
• the one-way valve, with control device (can be inspected, self-

cleaning);
• the device for interrupting the hydraulic load;
• the stopcock;
• an adjustable outflow trap.

DANGER!
Do not assemble the safety system toge-
ther with the safety and one-way valve.
Installing the safety system is an alternative to 
using the safety and one-way valve (standard 
supplied).
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1.11 ПРЕДПАЗЕН И ВЪЗВРАТЕН КЛАПАН.
За да ограничите свръхналягането на система SOLARSMART, 
преди колектора задължително монтирайте предпазен и 
възвратен клапан, който е част от стандартната доставка на 
колектора.
Това решение предотвратява и източването на инсталацията 
при липса на вода в мрежата. За свързването използвайте 
плоските уплътнения от ¾’’, доставени заедно с колектора. 
За осигуряване на правилната работа на клапана, както и на 
валидността на гаранцията на колектора, горепосоченият 
предпазен или възвратен клапан в никакъв случай не трябва 
да бъде изолиран, запушван или покриван. За да осигурите 
правилната му работа, разгледайте монтажните схеми, посо-
чени в раздел „Тръбни връзки“.
Този компонент изпълнява двояка функция:
- предпазен клапан с отваряне, регулирано на 4,5 ± 0,5 bar;
- възвратен вентил, който не позволява връщането на вода 

към водопроводната мрежа.
Ако желаете да монтирате изпускателен кран на входа (пре-
поръчително), той трябва да се постави между предпазния 
клапан и фитинга на входа.

Във всеки случай предпазният клапан трябва 
да се монтира правилно, за да се избегне загуба 
на функции, както и възможността от течове 
и просмуквания. Ако не монтирате, монтирате 
грешно или използвате неоригинални клапани, 
производителят не признава никакви гаранцион-
ни права.

Клапанът се доставя като част от стандартната 
доставка на продукта. Ако бъде изгубен, се свър-
жете с доставчика и използвайте само оригинални 
клапани.

1.12 ПРЕДПАЗЕН БЛОК (АЛТЕРНАТИВА НА 
ПРЕДПАЗНИЯ КЛАПАН - ОПЦИОНАЛНО).

При монтаж в Италия и в страни, в които е валиден регла-
мент, подобен на утвърдения с циркулярно писмо № 829571 
от 26 март 2003 г. относно обемните бойлери:
„... монтирането на такива уреди към домашната водопроводна 
мрежа трябва да става посредством предпазен хидравличен 
блок. Този блок трябва да включва поне един спирателен 
кран, един възвратен клапан, едно контролно устройство за 
възвратния клапан, един предпазен клапан, едно устройство за 
прекъсване на хидравличния товар, всички необходими аксе-
соари с цел безопасна експлоатация на бойлерите. Критериите 
за проектиране, производство и работа на блоковете за хидра-
влична безопасност са определените от европейски стандарт 
EN 1487:2002...”, предпазният и възвратен клапан, който е част 
от стандартната доставка, не е пригоден и трябва да се подмени 
с предпазен блок, съответстващ на горепосочения стандарт.
Доставеният клапан отговаря само на изискванията на стан-
дарт EN 1717, дефиниран в рамките на стандарт EN 12976-2, 
раздел 5.4.
За да спази посоченото по-горе, монтажникът може да реши да 
монтира отделните описани по-горе устройства, или може да 
монтира ПРЕДПАЗНИЯ И ВЪЗВРАТЕН БЛОК, който се предлага 
като аксесоар по поръчка (код 3.029918). Като за другите клапани.

Касае се за корпус на клапана с връзки MЖ ¾’’, в който се 
изпълняват няколко функции:
• Предпазен и изпускателен клапан, с регулиране 4,5 ± 0,5 bar.
• Възвратен клапан с контролно устройство (ревизионно и 

самопочистващо). 
• Устройството може да прекъсва хидравличния товар.
• Спирателен кран с Т-ръкохватка.
• Регулируем сифон за отвеждане.

ВНИМАНИЕ!
Не монтирайте предпазния блок, 
свързан към предпазния и възвратен 
клапан. Монтирането на предпазния блок е 
алтернатива на предпазния и възвратен кла-
пан (който е част от стандартната доставка).
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1.13 POSICIONAMENTO E FIXAÇÃO DO ANTI-
RETORNO

O coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado 
é protegido contra pressões negativas por um preventor de refluxo 
(ou válvula de alimentação de ar) montado na conexão de saída.
Esta válvula é fornecida instalada, mas deve ser dirigida correta-
mente pelo instalador e fixada na posição.
Para o acoplamento utilize o par de guarnições achatadas de ¾’’ 
fornecidas. Para o funcionamento correto da válvula, bem como 
para a validade da garantia do coletor, a válvula reguladora de 
vazio acima referida não pode, de nenhuma maneira, ser isolada, 
obstruída ou coberta. Para o posicionamento correto remeta-
se ao esquema de instalação indicado no parágrafo “Conexão 
hidráulica”.

Para facilitar esta operação leia as instruções que 
acompanham o produto.

10

11

Uma junta ¾ “plana é colocada entre a válvula e a conexão de saída 
na fábrica; a válvula só é apertada manualmente.

O corpo da válvula deve ser dirigido de 
modo que o elemento de sucção (plástico 
preto) seja virado perfeitamente para 
cima (em outras palavras, deve criar um 
ângulo de 90 ° em relação à superfície 
horizontal.

12

Antes de apertar a válvu-
la na conexão de saída, 
conecte a válvula à linha 
de alimentação do 
usuário.

13

Para fazer isso, mantenha a conexão de plástico ainda usando um 
não. 36 e bloqueie o corpo da válvula apertando a conexão do 
tubo. Uma força de aperto máxima de 20 Nm pode ser aplicada 
às conexões de plástico e ao corpo da válvula (é melhor usar uma 
chave de torque para evitar exceder este valor).

Uma válvula que não está posicionada corretamente 
pode facilmente ficar obstruída ou suja, o que resulta 
em perda de funcionalidade e vazamentos. Nenhum 
direito de garantia será reconhecido se a válvula 
mencionada anteriormente não estiver instalada ou 
estiver instalada incorretamente.

1.14 REDUTOR DE PRESSÃO
É obrigatório instalar um REDUTOR DE PRESSÃO calibrado a 
3 bar; para o posicionamento correto remeta-se ao esquema de 
instalação indicado no parágrafo “Conexão hidráulica”. 
O redutor de pressão está disponível como acessório (veja parágra-
fo “Acessórios a pedido”)

Em caso de falta de instalação, manutenção ou de 
calibragem errada do redutor de pressão, o produtor 
não reconhece nenhum direito de garantia.
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1.13 POSICIONAMIENTO Y FIJACIÓN DE LA VÁLVULA 
DE AIREACIÓN

El depósito de acumulación del colector solar “SOLARSMART” 
está protegido de eventuales presiones negativas mediante una 
válvula de aireación (o válvula anti vacío) que se instala sobre la 
conexión de salida.
Esta válvula se suministra pre-instalada, pero debe ser orientada 
y fijada correctamente por parte del instalador. 
Para su montaje, utilizar la junta plana de ¾” suministrada. Para 
el correcto funcionamiento de la válvula, así como para la validez 
de la garantía del colector, la válvula de aireación no debe estar 
aislada, obstruida o cubierta.
Para el correcto posicionamiento ver el esquema de instalación 
incluido en el apartado “Conexión hidráulica”.

Para facilitar esta operación, leer las instrucciones 
suministradas con el equipo.

10

11

Entre la válvula y la conexión de salida del equipo viene posicio-
nada de fábrica una junta plana da ¾’’; la válvula no se aprieta 
con llave sobre la conexión del equipo, sino que simplemente se 
aprieta a mano.

El cuerpo de la válvula va orientado de 
forma que el elemento de aspiración (de 
plástico negro) quede perfectamente en 
lo alto (debe formar un ángulo de 90º 
respecto a la superficie horizontal).

12

Antes de atornillar la 
válvula en la conexión 
hidráulica de salida del 
equipo, efectuar la cone-
xión entre la válvula y la 
línea de suministro al 
usuario. 13

Para esta operación, mantener firme el racor de salida de plástico 
con una llave inglesa nr. 36 , bloquear el cuerpo de la válvula y 
proceder al apriete. Sobre el racor de plástico y sobre el cuerpo de 
la válvula es posible aplicar una fuerza máxima de 20 Nm (utilizar 
preferiblemente una llave dinamométrica para no superar este 
valor).

Una válvula no posicionada correctamente se puede 
obstruir o ensuciar fácilmente, con la consiguiente 
pérdida de funcionalidad, o con la posibilidad de que 
se manifiesten fugas. En caso de no instalación o insta-
lación defectuosa de esta válvula, el fabricante se reserva 
el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.

1.14 REDUCTOR DE PRESIÓN
Es obligatorio instalar un REDUCTOR DE PRESIÓN tarado a 3 
bar; para el correcto posicionamiento ver el esquema de instala-
ción incluido en el apartado “Conexión hidráulica”
El reductor de presión está disponible como accesorio bajo de-
manda (ver apartado”Accesorios bajo demanda”).

En caso de fallida instalación o mantenimiento, o 
de calibración incorrecta del reductor de presión, el 
fabricante no reconocer ningún derecho de garantía.
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1.13 POSITIONING AND FIXING THE BACKFLOW 
PREVENTER

The SOLARSMART solar collector with integrated storage is 
protected from negative pressures by a backflow preventer (or air 
feed valve) that is assembled on the outflow connection.
This valve comes already pre-installed but it needs to be correctly 
orientated and anchored by the installer.
For the coupling, use the pair of flat ¾’’ gaskets supplied with 
the collector. For ensuring correct operation of the valve and the 
validity of the warranty of the collector, the aforementioned by-
pass valve must never be isolated, obstructed or covered. For the 
correct positioning please refer to the installation diagram in the 
“Hydraulic connection” section.

For facilitate this operation, read the instructions 
supplied with the product.

10

11

A flat ¾’’ gasket is placed between the valve and the outflow 
connection in the factory; the valve is only tightened by hand.

The valve body should be directed so that 
the suction element (black plastic) is 
turned perfectly upwards (in other words, 
it must create a 90° angle as to the hori-
zontal surface.

12

Before tightening the 
valve to the outflow 
connection, connect 
between the valve and 
the user supply line.

13

To do this, keep the plastic connection still using a no. 36 spanner 
and lock the valve body by tightening the pipe connection. A 
maximum tightening force of 20 Nm can be applied to the plastic 
connections and the valve body (it is best to use a torque wrench 
to avoid exceeding this value).

A valve that is not positioned correctly can easily 
become clogged or dirty, which results in loss of 
functionality and leaks. No guarantee rights will be 
recognised if the previously mentioned valve is not 
installed or is installed incorrectly.

1.14 PRESSURE REDUCER (OPTIONAL)
It is obligatory to install a PRESSURE REDUCER calibrated to 
3 Bar; for the correct positioning please refer to the installation 
diagram in the “Hydraulic connection” section.
The pressure reducer is available as an accessory (see the “Acces-
sories on request” section)

In case of failure to carry out the proper installation 
or maintenance, or if the calibration of the pressure 
reducer is incorrect, the producer will not acknowled-
ge any warranty rights.
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1.13 ПРЕДПАЗЕН ВЕНТИЛ ЗА ВАКУУМ.
Водосъдържателят на соларен колектор SOLARSMART е 
защитен от евентуални отрицателни налягания посредством 
предпазен вентил за вакуум (или клапан за подаване на въз-
дух), който се монтира върху фитинга на изхода.
Този вентил се доставя предварително сглобен, но трябва да 
се ориентира и фиксира правилно от монтажника.
За свързването използвайте двете доставени плоски уплътне-
ния от ¾’’. За осигуряване на правилната работа на вентила, 
както и на валидността на гаранцията на колектора, горепо-
соченият предпазен вентил за вакуум не трябва по никакъв 
начин да бъде изолиран, запушван или покриван.
Относно правилното позициониране разгледайте монтаж-
ната схема в раздел „Тръбни връзки“.

За да изпълните тази операция по-лесно, прочетете 
инструкциите, предоставени заедно с продукта.

10

11

Между вентила и фитинга на изхода още фабрично се поста-
вя плоско уплътнение от ¾’’; вентилът не е затегнат върху 
фитинга, а е просто завит на ръка.

Корпусът на вентила трябва да бъде 
ориентиран така, че засмукващият 
елемент (от черна пластмаса) да е 
обърнат идеално нагоре (тоест трябва 
да образува 90° ъгъл спрямо хоризон-
талната повърхност).

12

Преди да затегнете 
вентила към фитинга на 
изхода ,  на пра в е те 
свързването между вен-
тила и подаващата ли-
ния към консуматора. 13

За да изпълните тази операция, дръжте неподвижен пласт-
масовия фитинг с френски ключ №36 и застопорете корпуса 
на вентила, като затегнете пръстена.
Върху пластмасовите фитинги и върху корпуса на вентила 
може да прилагате максимално усилие на затягане от 20 Nm 
(използвайте динамометричен ключ, за да не надхвърляте 
тази стойност).

Вентил, който не е позициониран правилно, може 
лесно да се запуши или замърси, което би довело 
да загуба на функционалността му или възмож-
ност от поява на просмуквания. Производителят 
не признава никакви гаранционни права, ако 
отстраните, не монтирате или монтирате грешно 
горепосочения вентил.

1.14 РЕДУКТОР НА НАЛЯГАНЕТО (ОПЦИОНАЛЕН).
Задължително монтирайте РЕДУКТОР НА НАЛЯГАНЕТО, 
регулиран на 3 bar; относно правилното позициониране 
разгледайте монтажната схема в раздел „Тръбни връзки“.
Редукторът на налягане се предлага като аксесоар (разгле-
дайте раздел „Аксесоари по поръчка“.

Производителят не признава никакви гаран-
ционни права, ако не монтирате, не извършвате 
поддръжката или регулирате грешно редуктора 
на налягане
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1.15 VASO DE EXPANSÃO
A água mantida no acumulador do coletor solar SOLARSMART 
é sujeita a consideráveis expansões térmicas e, como resultado, 
variações importantes de volume.
O sistema é protegido da sobrepressão causada por estas flutuações 
pela válvula de segurança e de sentido único que, se necessário, 
abre e permite ao sistema voltar à sua pressão de trabalho correcta.
Caso o usuário deseje evitar que a válvula de segurança e válvula 
unidirecional se abra, é aconselhável usar um VASO DE EX-
PANSÃO, adequadamente dimensionado de acordo com o uso.
Quando o vaso de expansão é montado, a sobrepressão que pode 
originar-se no tanque de acumulação é absorvida pela deformação 
do recipiente, portanto a válvula de segurança não precisa intervir 
em condições normais de utilização.
O VASO DE EXPANSÃO deve ser instalado entre a válvula de 
segurança e unidireccional e a conexão de entrada do coletor solar.
O VASO DE EXPANSÃO deve ser ligado utilizando todos os 
métodos indicados para os sistemas de aquecimento, pelo que 
deve ser ligado directamente ao acumulador (sem colocar válvulas 
ou torneiras entre eles) e pré-ajustado a uma pressão de 0,5 bar 
inferior à do sistema em funcionamento pressão.
O VASO DE EXPANSÃO e seus valores pré-ajustados devem 
ser dimensionados usando as fórmulas habituais que podem ser 
encontradas em documentos hidráulicos habituais.
O vaso de expansão deve ser instalado por técnicos especializados 
e / ou empresas.

1.16 INÍCIO
Usando a folha de rosto
O coletor solar com acumulação integrada SOLARSMART é 
fornecido com uma pelicula de cobertura em PVC isento de plasti-
ficantes, que tem a função de obscurecer a superfície captadora da 
radiação do sol e preservar o produto do excesso de aquecimento 
devido à exposição ao sol no caso em que o coletor tenha sido 
instalado mas não conectado à rede hídrica (portanto sem água) 
ou em qualquer outra situação em que o coletor está vazio, na sua 
totalidade ou em parte, do volume. 
O coletor solar não foi projetado para ser exposto à luz direta 
do sol sem ser enchido com água. Em caso contrário, a radiação 
direta sobre o produto vazio provoca o excesso de aquecimento 
dos componentes internos com consequentes prejuízos. 
Caso seja utilizado um sistema diferente de cobertura do sol, 
verifique se este contém plastificantes que são a causa do prejuízo 
da cobertura transparente.

A folha de cobertura deve ser mantida em posição 
desde a instalação do sistema até o arranque. Não 
remova antes de encher o coletor.
A exposição ao sol quando o sistema está vazio pode 
danificar o produto; neste caso, o fabricante não re-
conhecerá direitos de garantia.

Se no momento da colocação em função o coletor não 
estiver coberto, cubra-o com o pano de cobertura fornecido ou 
com um sistema de obscurecimento e aguarde não menos de 3 
horas antes de iniciar a operação de carregamento do sistema. 
De qualquer modo o carregamento do sistema terá de ser rea-
lizado com o sistema a frio (coletor coberto ou nas primeiras 
horas do dia).
Conserve o pelicula de cobertura para ser utilizado de futuro.

Se for reutilizada, posicionar a lona com atenção para 
deixar a parte cinzenta de PVC voltada para fora.

Imagem do autocolante na folha de rosto

ATENÇÃO: 
REMOVA A PROTEÇÃO APENAS APÓS TER 

CARREGADO O SISTEMA
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1.15 VASO DE EXPANSIÓN
El agua contenida en el acumulador del colector solar SO-
LARSMART está sujeta a diario de variaciones de volumen por 
efecto del calentamiento solar. Las variaciones de volumen causan 
variaciones en la presión.
El sistema está protegido de las sobrepresiones por la válvula 
de seguridad y anti-retorno, que, en caso de necesidad, se abre 
y descarga parte del volumen de agua contenido en el colector, 
manteniendo el sistema dentro de los límites de presión nominales. 
Si se desea evitar la apertura de la válvula de seguridad y anti-
retorno, se aconseja instalar un VASO DE EXPANSIÓN, adecuado 
para el uso de agua caliente sanitaria, debidamente dimensionado 
en base a las necesidades de la instalación.
Con el montaje del vaso de expansión para uso sanitario, las 
sobrepresiones que se puedan originar en el depósito de acumu-
lación son absorbidas por la deformación del propio vaso y no 
será necesaria la intervención de la válvula de seguridad durante 
las condiciones normales de utilización.
El VASO DE EXPANSIÓN para uso sanitario debe instalarse 
entre la válvula de seguridad y anti-retorno y el racor de entrada 
al colector solar. 
El VASO DE EXPANSIÓN para uso sanitario debe estar instala-
do directamente al depósito (sin interponer válvulas o grifos) y 
precargado a una presión 0,5 bar inferior a la de funcionamiento 
del sistema.
El VASO DE EXPANSIÓN y su precarga se dimensiona con las 
fórmulas de cálculo habituales y que se pueden encontrar en 
cualquier bibliografía hidráulica.
La instalación del vaso de expansión debe ser efectuada por per-
sonal y/o empresas especializadas. 

1.16 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
Utilización de la lámina de protección
El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART se 
suministra con una lámina de cobertura de PVC exento de plasti-
ficantes, que tiene la función de cubrir la superficie de captación 
de la irradiación solar y de preservar por tanto el equipo del so-
brecalentamiento debido a la exposición solar en el caso en que el 
equipo haya sido instalado pero no conectado a la red (por tanto 
vacío de agua) o en cualquier otra situación en la que el colector 
esté vacío en su totalidad o en parte del volumen. El colector solar 
no ha sido diseñado para estar expuesto al sol sin estar lleno de 
agua. La irradiación directa del sol sobre el producto en vacío 
provoca el sobrecalentamiento de los componentes internos con 
los consiguientes daños.
En caso de utilizar un sistema diferente de cobertura del equipo, 
verificar que no contenga plastificantes, pues éstos pueden provo-
car daños a la cobertura de policarbonato transparente

La lámina de protección deber ser mantenida en su 
posición hasta la puesta en funcionamiento. No retirar  
hasta haber finalizado el llenado del colector.
La exposición al sol del colector en vacio pude cau-
sar daños al producto; en tal caso, el fabricante se 
reserva el derecho de no reconocer ningún derecho 
de garantía

Si en el momento de la puesta en funcionamiento el colector solar 
no está cubierto, cubrirlo con la lámina de protección suministrada 
o con cualquier otro sistema de cobertura y esperar como mínimo 
3 horas antes de iniciar el llenado del sistema. 
En cualquier caso, el llenado del sistema se realizará con el sistema 
en frio (colector cubierto o a primera hora del día).
Para permitir una reutilización de la lámina, esta se plegará so-
bre sí misma y será conservada en un lugar protegido de calor 
excesivo y de la luz.

Si se reutiliza, posicionar la lámina con la parte gris 
lisa del PVC hacia el exterior.

Imagen de la lámina sobre la parte frontal

ATENCIÓN
RETIRAR LA PROTECCIÓN SÓLO DESPUÉS DE HABER 

LLENADO DE AGUA EL SISTEMA
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1.15 EXPANSION VESSEL
The water held in the accumulator of the SOLARSMART solar 
collector is subjected to notable thermal excursions and, as a result, 
important variations in volume.
The system is protected from the overpressure caused by these fluc-
tuations by the safety and one-way valve which, if necessary, opens 
and allows the system to return to its correct working pressure.
Should the user wish to prevent the safety and one-way valve from 
opening, it is advisable to use an EXPANSION VESSEL, suitably 
sized according to use.
When the EXPANSION VESSEL is assembled, the overpressure 
that can originate in the accumulation tank is absorbed by vessel 
deformation, therefore the safety valve does not need to intervene 
in normal conditions of use.
The EXPANSION VESSEL must be installed between the safety 
and one-way valve and the inflow connection of the solar collector.
The EXPANSION VESSEL must be connected using all the me-
thods indicated for heating systems, therefore it must be directly 
connected to the accumulator (without placing valves or taps 
between them) and pre-set at a pressure of 0.5 bar less than that 
of the system working pressure.
The EXPANSION VESSEL and its pre-set values must be sized 
using the normal formulas that can be found in normal hydraulic 
documents.
The expansion vessel must be installed by specialist technicians 
and/or companies.

1.16 STARTING
Use of the covering sheet
The SOLARSMART integrated solar collector is supplied with a 
plasticizer-free PVC covering sheet which serves the purpose of 
blacking out the surface that captures the solar irradiation. This 
will prevent the product from overheating from solar exposure 
in the event of the collector being installed but not connected to 
the water mains (therefore with no water inside), or in any other 
situation where the collector volume is wholly or partially empty.
The solar collector is not designed for exposure to direct sunlight 
unless it is filled with water. If to the contrary, the direct irradia-
tion on the empty product will cause overheating and subsequent 
damage to the internal components.
In the event of using a different sun protection system, make 
sure that it is plasticizer-free in order to prevent damage to the 
transparent cover.

The cover sheet must be kept in position from system 
installation to starting. Do not remove it before having 
filled the collector.
Exposure to the sun when the system is empty can 
damage the product; in this case the manufacturer 
will not recognise any guarantee rights.

If the solar collector should not be covered at the time of com-
missioning, cover it with the supplied cover or with a suitable 
blackout system and wait no less than 3 hours before starting the 
system loading operation.
In any case, the system must be charged with the cold system 
(covered collector or early in the day).
Keep the cover sheet for future use.

If used again, position the sheet carefully, making 
sure that the smooth grey PVC side is turned towards 
the outside.

Image of the sticker on the cover sheet

ATTENTION
ONLY EVER REMOVE THE PROTECTION AFTER HAVE 

FILLED THE SYSTEM WITH WATER.
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1.15 РАЗШИРИТЕЛЕН СЪД.
Намиращата се във водосъдържателя на соларния колектор 
SOLARSMART вода всеки ден променя обема си вследствие 
на подгряването от слънцето. Промените на обема причиня-
ват промени на налягането.
Системата е защитена от свръхналягания чрез предпазния 
и възвратен клапан, който при нужда се отваря и изпуска 
част от обема вода, намиращ се в колектора, като поддържа 
системата в рамките на номиналното налягане.
Ако желаете да предотвратите отварянето на предпазния и 
възвратен клапан, препоръчваме да използвате РАЗШИРИ-
ТЕЛЕН СЪД, подходящ за санитарна употреба и специално 
оразмерен въз основа на предвидената употреба.
С монтирането на разширителния съд за санитарна употреба 
свръхналяганията, които може да се генерират в обемния 
водосъдържател, се поемат чрез деформиране на съда и вече 
не е необходимо сработването на предпазния клапан при 
нормални условия на употреба.
РАЗШИРИТЕЛНИЯТ СЪД за санитарна употреба трябва 
да бъде монтиран между предпазния и възвратен клапан и 
фитинга на входа на соларния колектор.
РАЗШИРИТЕЛНИЯТ СЪД за санитарна употреба трябва да 
бъде свързан директно към водосъдържателя (без между тях 
да се поставят клапани или кранове) и трябва предварител-
но да се зареди до налягане, 0,5 bar по-ниско от работното 
налягане на системата.
РАЗШИРИТЕЛНИЯТ СЪД и предналягането му трябва да 
са оразмерени по обичайните формули за изчисление, които 
може да се намерят в техническата литература за хидравлич-
ните инсталации.
Разширителният съд трябва да се монтира от специализиран 
персонал и/или специализирани фирми.

1.16 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Използване на предпазното платнище
Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 
се доставя с покривало от PVC без пластификатори, което има 
функцията да затъмнява повърхността, поемаща слънцегре-
енето, и следователно да предпазва продукта от прегряване 
вследствие на експозицията на слънце, в случай че колекто-
рът е монтиран, но не е свързан към водопроводната мрежа 
(следователно е без вода) или във всяка друга ситуация, при 
която целият или част от обема на колектора е празен.
Соларният колектор не е проектиран, за да бъде излаган на 
пряка слънчева светлина, без да е напълнен с вода. В противен 
случай прякото слънцегреене върху празния продукт предиз-
вика прегряване на вътрешните компоненти с последващи 
от това повреди.
В случай на използване на друга система за покриване с цел 
защита от слънцето, се уверете, че в нея няма пластификато-
ри, които причиняват повреждане на прозрачното покритие.

Покривалото трябва да се държи на мястото му 
до въвеждането в експлоатация. Не го отстраня-
вайте, преди да сте приключили с напълването 
на колектора.
Излагането на соларния колектор на слънце, 
докато в него няма вода, може да повреди проду-
кта; в такъв случай производителят не признава 
никакви гаранционни права.

Ако в момента на въвеждане в експлоатация соларният колек-
тор не е покрит, го покрийте с предоставеното платнище или 
с подходяща затъмняваща система и изчакайте поне 3 часа, 
преди да започнете операцията по зареждане на системата.
Във всеки случай системата трябва да се зарежда, докато е 
студена (покрит колектор или в ранните часове на деня).
Съхранявайте предпазното платнище за в бъдеще.

Ако се използва отново, поставяйте платнище-
то така, че гладката му сива страна от PVC да е 
обърната навън.

Изображение на горния слой, залепен 
върху предпазното платнище

ВНИМАНИЕ
ОТСТРАНЕТЕ ПЛАТНИЩЕТО ЧАК, СЛЕД КАТО СТЕ 

ЗАРЕДИЛИ СИСТЕМАТА
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1.17 ARRANQUE
O arranque é o primeiro carregamento após a instalação. Carregue 
com água dentro de 2 meses da instalação e, seja como for, remova 
o pano de cobertura apenas quando o sistema estiver carregado e 
estavelmente sob pressão.
1.18 TODAS AS UTILIZAÇÕES À EXCEÇÃO DO 

ARRANQUE 
Mantenha o sistema carregado com água e estavelmente sob 
pressão, caso não seja possível, cobrir com a pelicula de cobertura 
fornecida. 
1.19 CARREGAMENTO
- Conecte a linha de abastecimento da água fria (aqueduto, 

poço…) à ligação de entrada, conforme consta do esquema 
base de conexão hidráulica. 
Nota: a ligação de saída tem de estar livre; se tiver sido instala-
da uma torneira de descarga para a purga do sistema antes da 
válvula reguladora de vazio, é necessário abri-la. 

- Abra a torneira de carregamento e inicie a carregar o reservatório 
de acumulação até quando a água não tiver enchido todos os 
cilindros e todo o ar continuo tiver sido expulso através da 
ligação de saída. 

Repita mais vezes as operações de enchimento e alívio, ve-
rificando que não estejam presentes bolhas ou bolsas de ar 
no interior do reservatório de acumulação. A permanência 
de ar no interior do sistema poderia comprometer o fun-
cionamento correto do sistema ou prejudicar o coletor.

- Faça escorrer, por um determinado período, a água 
no interior do sistema, para enxaguar o reservatório de acumu-
lação de eventuais depósitos ou resíduos que possam ter entrado 
durante a instalação. Dirija a água à saída em direção de uma 
descarga.

De qualquer modo, recomenda-se não utilizar a água 
como “potável” nas primeiras duas semanas a contar 
do enchimento e colocação em função do produto.

- Feche a torneira de descarga acima da água fria e conecte a linha 
de regresso à válvula reguladora de vazio, instalada na ligação de 
saída, conforme consta do esquema base de conexão hidráulica. 

- Abra de novo a torneira de descarga da água fria: verifique se to-
dos os componentes de segurança estão montados corretamente 
e que não haja perdas ao longo das linhas de abastecimento.

Verifique se todos os componentes de segurança estão 
instalados conforme indicado no esquema base de 
conexão hidráulica, antes de ser aberta a alimentação 
da água e se o sistema foi colocado em função.

- Por fim abra uma torneira da água quente para verificar o 
fornecimento correto da água e para eliminar o ar residual na 
linha de abastecimento da instalação. 

- Após esta operação, o pelicula de cobertura pode ser removida.

Devido à inércia térmica do sistema, o coletor solar 
com acumulação integrada SOLARSMART precisará 
de alguns dias de sol para funcionar completamente. 
Em geral o sistema alcançará a temperatura de utili-
zação após um dia de sol cheio.
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1.17 PUESTA EN MARCHA
La puesta en marcha es el primer llenado tras la instalación. 
Llenar de agua dentro de los 2 meses posteriores a la instalación 
y posteriormente, cuando el sistema esté lleno y con la presión 
estabilizada, retirar la lámina de protección.
1.18 TODOS LOS USOS EXCEPTO LA PUESTA EN 

MARCHA
Mantener el sistema lleno de agua y con la presión estable; cuando 
no sea posible, cubrir con la lámina de protección suministrada 
con el equipo.
1.19 LLENADO
- Conectar la línea de suministro de agua fría (red, pozo, …) 

al racor de entrada, como se indica en el esquema básico de 
conexionado hidráulico.
Nota: el racor de salida debe estar libre; si se ha instalado una 
válvula de vaciado previo a la válvula de aireación es necesario 
abrirla.

- Abrir la válvula de carga y empezar a llenar el depósito de acu-
mulación hasta que el agua haya llenado todos los cilindros y 
el aire del interior haya sido expulsado a través de la válvula de 
vaciado.

Repetir varias veces la operación de rellenado y purgado, 
asegurando que no quede aire acumulado en el interior 
del depósito de acumulación. La presencia de aire en 
el interior del sistema puede comprometer el correcto 
funcionamiento del equipo o incluso dañar el colector.

- Haga correr el agua por el interior del sistema durante 
cierto tiempo a fin de enjuagar el depósito de residuos que hayan 
podido entrar durante el proceso de instalación. Dirigir el agua 
de salida a un desagüe.

En cualquier caso, se aconseja no utilizar el agua como 
“potable” durante las 2 primeras semanas posteriores 
al llenado y puesta en funcionamiento del equipo.

- Cerrar la válvula de llenado de agua fría y conectar la línea de 
retorno a la válvula de aireación, instalada en el racor de salida, 
como se indica en el esquema básico de conexionado hidráulico.

- Abrir nuevamente la válvula de llenado de agua fría: comprobar 
el correcto montaje de todos los componentes de seguridad y 
verificar que no haya pérdidas en la instalación.

Asegurarse de que todos los componentes de seguri-
dad estén instalados según lo indicado en el esquema 
básico de conexionado hidráulico, con anterioridad a 
la apertura de la alimentación de agua y la puesta en 
funcionamiento del equipo.

- Finalmente, abrir un grifo de agua caliente para verificar el 
suministro correcto de agua y para eliminar el aire residual de 
la línea de suministro.

- Tras esta operación, puede retirarse la lámina de protección.

Debido a la inercia térmica del sistema, el colector 
solar con acumulador integrado SOLARSMART 
precisará de algún día soleado para funcionar a 
pleno régimen. Normalmente el sistema alcanzará 
la temperatura de funcionamiento tras una jornada 
completa a pleno sol.
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1.17 START-UP
The start-up consists of the first filling with water after installation. 
Fill with water within 2 months after installation and in any case 
only ever remove the covering sheet after the system has been 
filled and is stably under pressure.
1.18 ALL THE USES EXCEPT START-UP
If it is not possible to cover with the standard sheet supplied, always 
keep the system primed with water and stably under pressure.
1.19 FILLING
- Connect the cold water supply line (from the mains or a well, 

etc.) to the inlet connection as indicated in the basic hydraulic 
connection diagram.
Note: the outlet connection must be free, if a drainage tap for 
venting the system has been installed upstream from the by-pass 
valve, this must be opened.

- Open the supply tap and begin to fill the accumulation tank 
until the water has filled all the cylinders and the air inside has 
been vented through the outlet connection.

Repeat the filling and venting operations several times, 
making sure that no bubbles or pockets of air remain 
inside the accumulation tank. If any air remains insi-
de it could compromise the correct operation of the 
system and even damage the collector itself.

- Allow the water to flow inside the system for a certain 
period of time, in order to rinse out any deposits or residues 
that could have entered the tank during installation. Convey 
the exiting water down the drain.

In any case, it is recommended not to use the water 
as “drinking” water for the first two weeks after filling 
and putting the collector operation.

- Close the drainage tap upstream from the cold water inlet and 
connect the return line to the by-pass valve installed on the outlet 
connection, as indicated in the basic hydraulic connection diagram.

- Re-open the cold water drainage tap again, check the correct 
installation of all the safety components and also check that there 
are no leaks along the supply lines.

Make sure that all the safety components have been 
installed according to the instructions in the basic 
hydraulic connection diagram before opening the 
water supply and putting the system into operation.

- Lastly, turn on the hot water tap to check the correct supply of 
water and eliminate any residual air in the supply line of the 
system.

- After this operation, it will be possible to remove the covering 
sheet.

Due to the thermal inertia of the system, the solar 
collector with integrated SOLARSMART storage will 
take a few sunny days to go to full capacity. Normally 
the system will reach temperatures of use after a day 
of full sun.
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1.17 СТАРТИРАНЕ.
Стартирането представлява първото зареждане след монти-
рането. Заредете с вода в рамките на 2 месеца след монтиране-
то и отстранете предпазното платнище чак, когато системата 
е заредена и е под стабилно налягане.
1.18 ВСИЧКИ СЛУЧАИ НА УПОТРЕБА С 

ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА СТАРТИРАНЕТО.
Поддържайте системата заредена с вода и под стабилно 
налягане; ако не е възможно, я покривайте със стандартно 
доставеното предпазно платнище.
1.19 ЗАРЕЖДАНЕ.
- Свържете линията за подаване на студена вода (водопро-

вод, кладенец, ....) към фитинга на входа, както е показано 
в базовата схема за хидравлично свързване.
Забележка:  фитингът на изхода трябва да е свободен; ако 
преди предпазния вентил за вакуум е монтиран кран за 
изпразване на системата, трябва да го отворите.

- Отворете крана за зареждане и започнете да пълните водосъ-
държателя, докато водата не запълни всички цилиндри и 
намиращият се вътре въздух не излезе през фитинга на изхода.

Повторете операциите по напълване и обезвъзду-
шаване неколкократно, като се уверите, че във во-
досъдържателя не са останали въздушни мехури или 
джобове. Ако в системата остане въздух, това може да 
наруши добрата работа дори да повреди колектора.

- Оставете водата да тече в системата известно 
време, за да изплакнете водосъдържателя от евентуални 
наслагвания или остатъци, които може да се попаднали 
вътре по време на монтажа. Насочете водата на изхода към 
някой сифон.

Във всеки случай препоръчваме да не използвате 
водата като „питейна“ през първите две седмици 
след пълненето и въвеждането в експлоатация 
на продукта.

- Затворете крана за отвеждане на студената вода в началото 
и свържете възвратната линия към предпазния вентил за 
вакуум, монтиран върху фитинга на изхода, както е показано 
на базовата схема за хидравлично свързване.

- Отново отворете крана за източване на студената вода: 
проверете дали всички предпазни компоненти са монти-
рани правилно и дали няма течове по подаващите линии.

Уверете се, че всички предпазни компоненти са 
монтирани, както е показано на базовата схе-
ма за хидравлично свързване, преди водата да 
започне да се подава и системата да се пусне в 
експлоатация.

- Накрая отворете кран за гореща вода, за да проверите дали во-
дата се подава правилно и за да отстраните остатъчния въздух, 
намиращ се в линията за подаване на вода към инсталацията.

- Може да отстраните предпазното платнище след извърш-
ване на тази операция.

Поради топлинната инерция на системата, со-
ларният колектор с вграден водосъдържател 
SOLARSMART се нуждае от няколко слънчеви 
дена, за да влезе в пълен работен режим. Обикно-
вено системата достига температури на ползване 
след един цял слънчев ден.
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1.20 KIT DE INTEGRAÇÃO ELÉTRICA
Tipos de resistências elétricas
Embora o sistema tenha sido projetado para operar em zonas 
temperadas com boa radiação, tem uma maior gama de usos se 
combinado com RESISTÊNCIAS ELÉTRICAS, disponíveis como 
acessórios opcionais a serem solicitados.
EXISTEM 3 TIPOS DE RESISTÊNCIAS DISPONÍVEIS:
RESISTÊNCIA ELÉTRICA ANTI-GELO (OPTIONAL)
Potência: 300 W – 230V/50Hz
Conexão roscada: M 1”1/4
Operação termostática: ON +5°C / OFF +8°C
Sensibilidade: ± 5 °C
Código do artigo: 3.029920
Identificação:  círculo verde

21

RESISTÊNCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRAÇÃO (OPTIONAL)
Potência: 1000 W – 230V/50Hz
Conexão roscada: M 1”1/4
Operação termostática: ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidade: ± 5 °C
Código do artigo: 3.029921
Identificação:  círculo vermelho

22

RESISTÊNCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRAÇÃO (OPTIONAL)
Potência: 2000 W – 240V/50Hz
Conexão roscada: M 1”1/4
Operação termostática: ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidade: ± 5 °C
Código do artigo: 3.029922
Identificação:  círculo amarelo

23

1.21 INSTALAÇÃO DAS RESISTÊNCIAS ELÉCTRICAS
Se forem instaladas resistências eléctricas após o arranque do co-
lector, devem ser previamente cobertas com a cobertura fornecida 
(ou com um sistema de escurecimento adequado) e esvaziadas 
completamente.
• A resistência de integração I  (de 1 e 2 kW) deve ser instalada 

na parte superior do coletor solar, oposto ao lado onde a conexão 
de saída está posicionada M .

• A resistência anticongelante L  (de 0,3 kW) deve ser instalada 
na parte inferior do coletor solar, oposto ao lado onde a conexão 
de entrada está posicionada G .
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Com uma chave de plástico de 1 “1/4, desaperte 
a tampa de plástico, tomando cuidado para não 
a danificar e certificando-se de que o O-ring per-
manece no lugar.
Insira o resistência na conexão e aperte-a ma-
nualmente, sem usar ferramentas; a estrutura do 
resistor e sua conexão ao coletor coletor solar foram 
projetados para evitar seu uso. O aperto à mão é 
suficiente para garantir a vedação do sistema

Não use qualquer tipo de ferramenta para apertar 
resistências eléctrica; o uso de ferramentas pode dani-
ficar a rosca de vedação, resultando no aparecimento 
de vazamentos. Para instalar corretamente, utilizar 
exclusivamente o o-ring fornecido com o equipamen-
to. Neste caso o fabricante não reconhecerá direitos 
de garantia.

Ligue o cabo de alimentação a uma tomada eléctrica e verifique 
a ligação à terra

Estes acessórios só podem ser conectados à fonte de 
alimentação elétrica por um instalador qualificado 
que esteja autorizado a operar na área de instalação. 
O instalador deve aplicar todas as precauções para 
respeitar as normas, sobretudo as relativas à segu-
rança, e eliminar qualquer situação de risco.

RISCO DE CHOQUE ELECTRICO
Não ligue as resistências eléctricas a valo-
res actuais diferentes daqueles indicados 
na placa.
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1.20 KIT DE INTEGRACIÓN ELÉCTRICA
Tipos de resistencia eléctrica
El sistema, a pesar de estar diseñado para funcionar en zonas 
templadas con buena irradiación, permite un mayor rango de 
utilización si se recurre a las RESISTENCIAS ELÉCTRICAS, 
disponibles como accesorios opcionales.
LAS RESISTENCIAS DISPONIBLES SON DE 3 TIPOS:
RESISTENCIA ELÉCTRICA ANTIHELADAS (OPCIONAL)
Potencia: 300 W – 230V/50Hz
Conexión roscada: M 1”1/4
Operación termostática: ON +5°C / OFF +8°C
Sensibilidad: ± 5 °C
Código artículo: 3.029920
Identificación:  círculo verde

21

RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRACIÓN (OPCIONAL)
Potencia: 1000 W – 230V/50Hz
Conexión roscada: M 1”1/4
Operación termostática: ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidad: ± 5 °C
Código artículo: 3.029921
Identificación:  círculo roja

22

RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRACIÓN (OPCIONAL)
Potencia: 2000 W – 240V/50Hz
Conexión roscada: M 1”1/4
Operación termostática: ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidad: ± 5 °C
Código artículo: 3.029922
Identificación:  círculo amarilla

23

1.21 INSTALACIÓN DE LAS RESISTENCIAS 
ELÉCTRICAS

Si se desea instalar las resistencias eléctricas con posterioridad 
a la puesta en funcionamiento del sistema, es necesario cubrirlo 
previamente con la lámina de protección suministrada con el 
equipo (o cualquier otro sistema de protección contra los rayos 
solares) y vaciarlo completamente.
• Las resistencias de integración I  (de 1 y 2 kW) van instaladas 

en la parte alta del colector solar, en el lado opuesto al racor de 
salida. M .

• La resistencia anti helada L  (de 0,3 kW) va instalada en la parte 
baja del colector solar, en el lado opuesto al racor de entrada. 

G .

24

I

G

M

L

Desenroscar con una llave el tapón de plástico de 
1”1/4, prestando mucha atención a no dañarlo y 
asegurando que la junta tórica de estanqueidad 
permanece en su asiento.
Insertar la resistencia en el agujero y roscarla a 
mano, sin utilizar ninguna herramienta; el diseño 
de la resistencia y de su conexión al colector, se han 
realizado para evitar la utilización de herramientas. 
El apriete manual es suficiente para garantizar la estanqueidad 
del sistema.

No utilizar ninguna herramienta para el apriete de la 
resistencia eléctrica, para evitar dañar la rosca, con 
posibles fugas de agua. Para la correcta instalación, 
utilice exclusivamente la junta tórica suministradas 
con el equipo. En tal caso el fabricante se reserva el 
derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.

Conectar el cable de alimentación a una toma eléctrica y verificar 
la conexión de la puesta a tierra.

La conexión eléctrica de este accesorio sólo puede 
realizarse por un instalador cualificado y autorizado 
para operar en la zona de instalación del equipo. 
Deben aplicarse todas las precauciones para respe-
tar las normas, sobre todo aquellas de seguridad y 
eliminar cualquier situación de riesgo.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
No conectar la resistencia eléctrica a 
valores de corriente distintos de los 
indicados en la placa de características.
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1.20 ELECTRICAL INTEGRATION KIT
Types of elecric resistor
Even though the system was designed to operate in temperate zo-
nes with good radiation, it has a greater range of uses if combined 
with ELECTRIC RESISTORS, available as optional accessories to 
be requested.
THERE ARE 3 TYPES OF RESISTOR AVAILABLE:
ANTIFREEZE ELECTRIC RESISTOR (OPTIONAL)
Power: 300 W – 230V/50Hz
Threaded connection: M 1”1/4
Thermostatic operation: ON +5°C / OFF +8°C
Sensitivity: ± 5 °C
Article code: 3.029920
Identification:  green circle

21

ELECTRIC RESISTOR FOR INTEGRATION (OPCIONAL)
Power: 1000 W – 230V/50Hz
Threaded connection: M 1”1/4
Thermostatic operation: ON +50°C / OFF +55°C
Sensitivity: ± 5 °C
Article code: 3.029921
Identification:  red circle

22

ELECTRIC RESISTOR FOR INTEGRATION (OPCIONAL)
Power: 2000 W – 240V/50Hz
Threaded connection: M 1”1/4
Thermostatic operation: ON +50°C / OFF +55°C
Sensitivity: ± 5 °C
Article code: 3.029922
Identification:  yellow circle

23

1.21 INSTALLING THE ELECTRIC RESISTORS
If electric resistors are to be installed after the collector has been 
started, it must be covered previously with the supplied cover sheet 
(or with a suitable darkening system) and emptied completely.
• The integration resistor I  (1 and 2 kW) must be installed in 

the upper part of the solar collector, opposite the side where the 
outflow connection is positioned M .

• The antifreeze resistor L  (da 0,3 kW) must be installed in the 
lower part of the solar collector, opposite the side where the 
inflow connection is positioned G .
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Using a plastic spanner of 1”1/4, unscrew the plastic 
cap, being careful not to damage it and making sure 
that the O-ring remains in its seat.
Insert the resistor into the hole and tighten it by 
hand, without using tools; the structure of the 
resistor and its connection to the solar collector 
collector were designed to avoid their use. Tighte-
ning by hand is enough to guarantee system sealing.

Do not use any type of tool to tighten the electric 
resistor; using tools can damage the sealing thread, 
resulting in the appearance of leaks. For correct instal-
lation, only use the o-ring supplied. In this case, the 
manufacturer will not recognise any guarantee rights.

Connect the power cable to an electric socket and check 
the earthing connection.

These accessories can only be connected to the 
electric power supply by a qualified installer who 
is authorised to operate in the installation area. 
The installer must apply all precautions to respect 
standards, above all those regarding safety, and to 
eliminate any risk situation.

RISK OF ELECTRIC SHOCK
Do not connect the electric resistors at 
current values that are different from 
those given on the plate.
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1.20 КОМПЛЕКТ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКО 
ИНТЕГРИРАНЕ.

Видове електрически нагреватели
Въпреки че е проектирана, за да работи в умерени зони с 
добро слънцегреене, системата позволява по-обширно поле 
на приложение, ако е комбинирана с ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НА-
ГРЕВАТЕЛИ, които се предлагат като аксесоари по поръчка.
ПРЕДЛАГАТ СЕ 3 ВИДА НАГРЕВАТЕЛИ:
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ЗАЩИТА ОТ ЗАМ-
РЪЗВАНЕ (ОПЦИОНАЛЕН)
Мощност:  300 W – 230V/50Hz
Резбована връзка: M 1”1/4
Работа с термостат: ON +5°C / OFF +8°C
Чувствителност: ± 5 °C
Код на артикула: 3.029920
Идентификация:  зелена точка

21

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ (ОП-
ЦИОНАЛЕН)
Мощност:  1000 W – 230V/50Hz
Резбована връзка: M 1”1/4
Работа с термостат: ON +50°C / OFF +55°C
Чувствителност: ± 5 °C
Код на артикула: 3.029921
Идентификация:  червена точка

22

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ (ОП-
ЦИОНАЛЕН)
Мощност:  2000 W – 240V/50Hz
Резбована връзка: M 1”1/4
Работа с термостат: ON +50°C / OFF +55°C
Чувствителност: ± 5 °C
Код на артикула: 3.029922
Идентификация:  жълта точка

23

1.21 МОНТИРАНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ 
НАГРЕВАТЕЛИ.

Ако желаете да монтирате електрическите нагреватели след 
въвеждане в експлоатация на колектора, е необходимо пред-
варително да го покриете с доставеното предпазно покривало 
(или с подходяща затъмняваща система) и да го изпразните 
докрай.
• Нагревателите за интегриране I  (от 1 и 2 kW) трябва да се 

монтират в горната част на соларния колектор, от обратната 
страна на тази с фитинга на изхода M .

• Нагревателят против замръзване L  (от 0,3 kW) трябва да се 
монтира в долната част на соларния колектор, от обратната 
страна на тази на фитинга на входа G .
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Развийте пластмасовата капачка от 1”1/4 с 
ключ, като внимавате много да не я повредите 
и като проверите дали уплътнителният о-пръс-
тен остава на мястото си.
Поставете нагревателя в отвора и го завийте на 
ръка, без да използвате инструменти; формата 
на нагревателя и на връзката му към соларния 
колектор са направени така, че да не се налага 
използването на инструменти. Ръчното затягане е доста-
тъчно, за да гарантира непропускливостта на системата.

Не използвайте никакви инструменти за затягане 
на електрическия нагревател, за да не повредите 
уплътнителната резба, с последващи от това въз-
можни просмуквания. За правилното монтиране 
използвайте единствено о-пръстена, който е част 
от стандартната доставка. Не се признава гаран-
ция за евентуални щети, нанесени вследствие 
на използването на друг уплътнителен елемент (напр. 
тефлон, канап).

Свържете захранващия кабел към електрически контакт и 
проверете заземяването.

Електрическото свързване на тези аксесоари 
може да се прави само от квалифициран мон-
тажник, които има правоспособност да работи в 
зоните на монтаж. Той трябва да прилага всички 
предпазни мерки с цел спазване на нормативната 
уредба, особено тези в сферата на безопасността, 
и да отстранява всякакви рискови ситуации.

ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
Не свързвайте електрическите на-
греватели към ток със стойности, 
различни от посочените на табелката.
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1.22 INDICAÇÕES SOBRE O USO DE RESISTÊNCIAS 
ELÉCTRICAS

O coletor solar com acumulação integrada SOLARSMART pode 
ser utilizado ilimitadamente, à exclusão das áreas onde pode estar 
presente gelo.
Se o risco de a temperatura cair abaixo de 0 ° C estiver presente, 
o coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado 
deve ser esvaziado e coberto com a capa de PVC. Em alternativa, 
e sempre com temperaturas exteriores não inferiores a -5 °C, a 
resistências eléctricas anti-congelamento pode ser instalada. 
Para evitar a formação de gelo no interior da tubulação, além do 
rresistências eléctricas anti-congelamento recomendamos isolar 
as linhas de abastecimento de água, especialmente as secções ao 
ar livre.
As resistências eléctricas de 1 e 2 kW devem ser utilizadas se o co-
letor solar SOLARSMART com armazenamento integrado estiver 
conectado diretamente ao usuário, sem a adição de uma caldeira 
a jusante. A sua utilização na conexão reservada a resistências 
de anti-congelamento não é permitida e acarreta consumos de 
energia eléctrica excessivos.
Nos períodos de menor radiação do sol e nos meses mais frios, as 
resistências elétricas de 1 e 2 kW fazem as funções de integração 
térmica para levar a temperatura da água contida no reservatório 
de acumulação a valores próximos dos utilizados (aquecimento 
apenas da parte alta).

As configurações das resistências eléctricas foram 
selecionadas para otimizar a duração ea operação do 
sistema, e foram ajustadas na fábrica.
Alterar estes valores é considerado como adulteração 
do produto, o que pode causar possíveis falhas e danos; 
neste caso, o fabricante não reconhecerá direitos de 
garantia.

Para garantir a operação correta da resistência e evitar 
danos ao coletor solar SOLARSMART com armaze-
namento integrado, somente os tipos de resistências 
eléctricas propostos pelo fabricante podem ser usados. 
Não serão reconhecidos direitos de garantia se forem 
utilizados outros tipos de selos ou adições.

Se instalarem resistências anti gelo ou integração, as 
mesmas terão de ser desativadas em caso de esvazia-
mento do coletor.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.22 INDICACIONES SOBRE LA UTILIZACIÓN DE LAS 
RESISTENCIAS ELÉCTRICA

El colector solar con acumulación integrada SOLARSMART 
puede ser utilizado de forma ilimitada a excepción de las áreas 
con riesgo de heladas.
Si existe el riesgo de bajada de temperaturas por debajo de 0°C el 
colector solar con acumulador integrado SOLARSMART puede 
ser vaciado y cubierto con la lámina de protección de PVC. Como 
alternativa, para temperaturas exteriores no inferiores a -5°C, debe 
instalarse la resistencia eléctrica anti-heladas.
Para prevenir la formación de hielo en el interior de los tubos, 
junto con la resistencia eléctrica anti heladas es aconsejable aislar 
las tuberías de alimentación, especialmente en los tramos situados 
en el exterior.
La utilización de las resistencias eléctricas de 1 y 2 kW está prevista 
en los casos en que el colector solar de acumulación integrada 
SOLARSMART se conecta directamente a la red ACS sin apoyo 
de un generador de calor aguas abajo.
Durante los períodos de menor radicación y en los meses más 
fríos, las resistencias eléctricas de 1 y 2 kW sirven como integra-
ción térmica para llevar la temperatura del agua del depósito de 
acumulación, a valores cercanos a los de uso (calefacción solo de 
la parte alta).

El tarado de las resistencias eléctricas han sido esco-
gidos para optimizar la duración y el funcionamiento 
del sistema siendo fijadas en fábrica.
La alteración de estos valores constituye una manipu-
lación del producto y puede conllevar un mal funcio-
namiento o incluso daños en el equipo; en este caso 
el fabricante se reserva el derecho de no reconocer 
ningún derecho de garantía.

Para garantizar el correcto funcionamiento de las 
resistencias y evitar daños en el colector solar de acu-
mulación integrada SOLARSMART, debe utilizarse 
exclusivamente la tipología de resistencia eléctrica 
propuesta por el fabricante. En caso contrario el fa-
bricante se reserva el derecho de no reconocer ningún 
derecho de garantía.

Si hay instaladas resistencias anti-hielo o integrati-
vas, deberán ser desactivadas en caso de vaciado del 
colector.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.22 INDICATIONS ON USING ELECTRIC RESISTORS
The solar collector with SOLARSMART built-in storage can be 
unlimitedly used, with the exception of the areas at risk of ice.
Should the risk of the temperature falling below 0°C be present, 
the “SOLARSMART” solar collector with integrated storage must 
be emptied and covered with the PVC cover sheet. 
Alternatively, and always with outdoor temperatures of not below 
-5°C, the antifreeze electric resistor can be installed.
To prevent the formation of ice inside the piping, in addition to 
the antifreeze electric resistor, we recommend insulating the water 
supply lines, especially the outdoor sections.
The 1 and 2 kW electric resistors should be used if the “SO-
LARSMART” solar collector with integrated storage is connected 
directly to the user, without the addition of a boiler downstream.
In periods of less irradiation and colder months, the 1 and 2 kW 
electric resistances serve as heat integration in order to bring the 
water temperature in the storage tank to values close to those of 
use (heating of the top part only).

The electric resistor settings were selected to optimise 
system duration and operation, and were set in the 
factory.
Altering these values is considered as tampering with 
the product, which can cause possible faults and da-
mage; in this case the manufacturer will not recognise 
any guarantee rights.

To guarantee correct resistor operation and prevent 
damaging the SOLARSMART solar collector with 
integrated storage, only the types of electric resistor 
proposed by the manufacturer can be used. No gua-
rantee rights will be recognised if other types of seals 
or additions are used.

If any antifreeze or integration resistors have been 
installed, in the event of emptying the collector these 
must be deactivated.
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1.22 ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ НАГРЕВАТЕЛИ.

Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 
може да се използва без ограничения, с изключение на зоните, 
в които има риск от заледяване.
Ако има риск температурите да спаднат под 0°C, соларният 
колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART може да 
се източи и да се покрие със специалното предпазно PVC 
покривало. Като алтернатива, при външни температури, 
които не спадат под -5°C, трябва да се монтира електрически 
нагревател против замръзване.
С цел предотвратяване на образуване на лед в тръбите, за-
едно с електрическия нагревател за защита от замръзване 
препоръчваме да изолирате линиите на подаване, особено 
намиращите се на открито части.
Използването на електрически нагреватели от 1 и 2 kW е 
предвидено в случаите, когато соларният колектор с вграден 
водосъдържател SOLARSMART се свързва директно към 
консуматора, без помощта на уред за генериране на топлин-
на енергия след това. Използването им в позиция против 
замръзване е забранено и поражда значителен разход на 
електроенергия.
През периодите на по-малко слънцегреене и през най-студе-
ните месеци електрическите нагреватели от 1 и 2 kW изпъл-
няват функция на топлинно интегриране, за да спомогнат за 
достигане на температурата на съдържащата се във водосъ-
държателя вода до стойности, близки до тези на използване 
(загряване само на горната част).

Електрическите нагреватели се регулират с цел 
оптимизиране на дълготрайността и функцио-
нирането на системата и са фабрично настроени.
Промяната на тези стойности представлява не-
регламентирано вмешателство в продукта, което 
може да доведе до неизправности или дори повре-
ди; в такъв случай производителят си запазва правото да 
не признае никакви гаранционни права.

За да се гарантира добрата работа на нагре-
вателите и да се избегне повреждането на 
соларния колектор с вграден водосъдържател 
SOLARSMART, трябва да се използват единстве-
но и само видовете електрически нагреватели, 
предлагани от производителя. В противен случай 
производителят си запазва правото да не признае никакви 
гаранционни права.

Ако има инсталирани нагреватели против зам-
ръзване или за интегриране, при изпразване на 
колектора те трябва да се деактивират.
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1.23 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
O coletor solar SOLARSMART com armazenamento 
integrado é usado para produzir água doméstica que 
é aquecida por energia solar, a temperaturas abaixo 
do ponto de ebulição à pressão atmosférica em locais 
onde o gelo não se forma. Não se deve utilizar para in-
tegrar o aquecimento dos edifícios, para aquecimento 
de água de piscina, água de processo.

O sistema é composto por duas unidades integradas:
A. Coletor solar
- A estrutura de suporte dos coletores é feita de perfis de alumínio
- A estrutura de protecção externa é feita de um quadro de PVC 

leve selado a quente 1 , que resiste aos raios UV.
- A cobertura transparente é de LEXAN® 2 , uma folha de 

policarbonato de parede dupla de 10 mm que foi tratada com 
anti-UV. Em comparação com o vidro solar tradicional, a folha 
é 80% mais leve, limita a dispersão de calor à noite, garante 
transparência ótima à radiação solar e aumenta a resistência 
ao mau tempo.

- Quadro superior é feito de PVC selado a quente 3 , que pode 
ser removido para aceder o tanque de acumulação. Luz e UV-
resistente, seu design o torna adequado para qualquer contexto 
arquitectónico.

- Isolamento térmico inferior é feito de um painel de espuma de 
poliuretano, 30 mm de espessura, que é revestido com folhas 
de alumínio; o isolamento lateral é feito de 4 folhas de poliéster 
de fibra natural, 25 mm de espessura.

B. Armazenamento
- O sistema de acumulação de água doméstica é feito de uma série 

de cilindros de aço inoxidável de alto desempenho 4  feitos de 
uma liga especial que resiste a altas pressões e também água 
muito corrosiva.

- Os cilindros são fechados nas suas extremidades por topos 
especiais 5  feitas de material termoplástico carregado com 
fibra de vidro, para unir leveza e resistência.

- Os topos são conectadas entre si por tubos de cobre, que per-
mitem que a água se mova de um cilindro para o outro.

La estructura de fijación para cubierta plana 6  está disponível 
no modelo:
– SUPORTE BÁSICO: par de suportes de chapa galvanizada 

(fornecido padrão).

Nota sobre o sistema de armazenamento integrado
O colector solar SOLARSMART com armazenagem 
integrada foi produzido em conformidade com a Di-
rectiva 97/23 / CE (PED) para equipamentos pressuri-
zados, em relação às condições de fluido e de trabalho 
a que está exposta.
É um recipiente que contém um fluido do grupo 2 (água), com 
pressão de vapor na temperatura máxima aceitável abaixo de 
0,5 bar, além da pressão atmosférica (1,033 bar).
Os seus limites são inferiores aos indicados no art. 3.3 da Di-
rectiva 97/23 / CE:
-“... para os fluidos do grupo 2 com uma pressão PS superior a 
10 bar e um produto de PS e V superior a 10 000 bar 7L ou com 
uma pressão PS superior a 1 000 bar (anexo II, quadro 4). . “;
-“... tubagem destinada a fluidos do grupo 2 com um PS supe-
rior a 10 bar, um DN superior a 200 e um produto de PS e DN 
superior a 5 000 bar (anexo II, quadro 9) ...”
Este reservatório não está sujeito à marcação CE, mas o pro-
dutor garante-lhe (tal como estabelecido na directiva), porque 
“concebido e produzido segundo um procedimento de con-
strução correcto”;
O sistema de acumulação não requer a marcação CE.
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1.23 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Los colectores solares con acumulador integrado SO-
LARSMART están destinados a la producción de agua 
caliente sanitaria mediante energía solar, a tempera-
tura inferior a la de ebullición a presión atmosférica, 
en lugares no sujetos a heladas. 
No debe utilizarse para integración a calefacción de 
los edificios, para calentamiento de agua de piscina, 
ni para agua de procesos productivos.

El sistema está compuesto principalmente por 2 conjuntos integrados:
A. El colector solar
- El chasis portante del colector está formado por un perfil de 

aluminio.
- La estructura de protección externa consiste en un marco de 

PVC sellado al calor, 1 , ligero y resistente a los rayos UV..
- La cubierta transparente es de POLICARB® 2 , una lámina de 

policarbonato alveolar de 10 mm, con tratamiento protector 
anti-UV. Respecto al vidrio solar tradicional, reduce el peso 
en un 80%, limita la dispersión de calor durante las horas noc-
turnas, garantiza una óptima capacidad de transparencia a las 
radiaciones solares y aumenta la resistencia a la intemperie.

- El marco superior consiste en un marco de PVC 3 , sellado 
térmicamente, que se puede quitar para acceder al tanque de 
almacenamiento. Ligero y resistente a los rayos UV, tiene un di-
seño que lo hace adaptable a cualquier contexto arquitectónico.

- El asilamiento térmico inferior consiste en un panel de poliure-
tano expandido de 30 mm de espesor revestido con una lámina 
de aluminio; el aislamiento lateral está compuesto por 4 capas 
de fibra natural de poliéster de 25 mm de espesor.

B. El tanque de acumulacion
- La acumulación de agua sanitaria se compone de una serie de 

cilindros 4  de acero inoxidable de alta calidad, en una aleación 
especial capaz de soportar altas presiones y también aguas muy 
corrosivas.

- Los cilindros están cerrados en los extremos por medio de tapas 
especiales 5  en material termoplástico cargado con fibra de 
vidrio adecuada para el contacto con alimentos, para combinar 
la ligereza y la resistencia.

- Las conchas están conectadas entre sí por medio tubo, para 
permitir el paso del agua de un cilindro a otro, al cruzar los 
cilindros en serie.

La estructura de fijación para cubierta plana 6  está disponibles 
en el modelo:
– SOPORTE BASIC: par de estructuras de fijación en acero gal-

vanizado (suministrado de serie).

Nota sobre el sistema de acumulación integrado
El sistema de acumulación integrado “SOLARSMART” 
está fabricado en cumplimiento con la directiva 97/23/
CE (PED) para recipientes a presión, en relación al 
fluido y las condiciones de funcionamiento a que está sometido.
Es un recipiente destinado a contener un fluido del grupo 2 
(agua) con presión de vapor a la temperatura máxima admisible 
inferior a 0,5 bar por encima de la presión atmosférica (1,033 
bar). Teniendo valores umbrales inferiores a los previstos en 
el artículo 3.3 de la directiva 97/23/CE:
• “...para fluidos del grupo 2, cuando la presión PS es superior a 

10 bar y el producto PS.V es superior a 10.000 bar.L, o cuando 
la presión PS es superior a 1000 bar (anexo II, tabla 4)…”;

• “... tuberías para los fluidos del grupo 2, cuando PS es superior 
a 10 bar, la DN es superior a 200 bar y el producto PS.DN 
es superior a 5000 bar (anexo II, tabla 9)...”. Tales depósitos 
no están sujetos a marcado CE, pero el fabricante garantiza 
(como establecido en la directiva) que ha estado “diseñado y 
fabricado de acuerdo con las buenas prácticas de ingeniería”;

El sistema de acumulación no precisa de marcado CE.
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1.23 TECHNICAL CHARACTERISTICS

SOLARSMART solar collector with integrated storage 
is used for producing domestic water that is heated by 
solar power, to temperatures below boiling at atmo-
spheric pressure in places where ice does not form.
It is not be used for the integration to the heating 
of buildings, for the heating of swimming pool and 
process water.

The system is made up of two integrated units:
A. The solar collector
- The supporting frame of the collectors is made of aluminium 

profiles.
- The external protective structure is made of a light heat-sealed 

PVC frame 1 , that resists UV rays.
- The transparent cover is of LEXAN® 2 , a 10 mm twin wall 

polycarbonate sheet that has been anti-UV treated. In compari-
son with traditional solar glass, the sheet is 80% lighter, it limits 
heat dispersion at night, it guarantees optimal transparency to 
solar radiation and it increases resistance to bad weather.

- The upper frame is made of heat-sealed PVC 3 , that can be re-
moved to access the accumulation tank. Light and UV-resistant, 
its design makes it suitable for any architectural context.

- The lower thermal insulation is made of a polyurethane foam 
panel, 30 mm thick, that is coated with sheets of aluminium; the 
lateral insulation is made of 4 sheets of natural fibre polyester, 
25 mm thick.

B.  The storage
- The domestic water accumulation system is made of a series of 

high-performing stainless steel cylinders 4  made of a special 
alloy that resists high pressures and also very corrosive water.

- The cylinders are closed at their ends by special caps 5  made of 
thermoplastic material loaded with glass fibre, to unite lightness 
and resistance.

- The caps are connected to each other by copper connecting 
pipes, which allow the water to move from one cylinder to the 
next.

The supports for flat roof 6  available in the following model:
– BASIC SUPPORT: pair of galvanised sheet supports (supplied 

standard);

Note on the integrated storage system
The SOLARSMART solar collector with integrated sto-
rage was produced pursuant to the 97/23/EC Directive 
(PED) for pressurised equipment, in relation to the 
fluid and working conditions to which it is exposed.
It is a container that holds a group 2 (water) fluid, with steam 
pressure at the maximum acceptable temperature below 0.5 bar 
in addition to the atmospheric pressure (1.033 bar). 
As its threshold limits are below those indicated in art. 3.3 of 
Directive 97/23/EC:
• “...for fluids in Group 2 with a pressure PS greater than 10 bar 

and a product of PS and V greater than 10 000 bar 7L, or with 
a pressure PS greater than 1 000 bar (Annex II, table 4)...”;

• “...piping intended for fluids in Group 2 with a PS greater 
than 10 bar, a DN greater than 200 and a product of PS and 
DN greater than 5 000 bar (Annex II, table 9)...”. This tank is 
not subject to CE marking, but the producer guarantees it (as 
established in the directive) because “designed and produced 
following a correct construction procedure”;

The accumulation system does not require CE marking.
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1.23 ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ.

Соларните колектори с вграден водосъдържател 
SOLARSMART са предназначени за производство 
на гореща вода за хигиенно-санитарни нужди 
посредством слънчева енергия до температури, 
по-ниски от температурата на изпаряване при ат-
мосферно налягане на места, където не настъпват 
заледявания. Не трябва да се използва за интегриране на 
отоплението на сгради, за загряване на водата в басейни 
и за вода за производствени нужди.

Системата е съставена основно от две интегрирани съвкуп-
ности от части:
A. Соларен колектор
- Носещата рамка на колектора е алуминиева.
- Защитната външна конструкция се състои от лека рамка 

от термослепен PVC 1 , устойчива на UV лъчи.
- Прозрачното покритие е от олекотен поликарбонат 2  - 

една плоча от олекотен поликарбонат от 10mm със защита 
против UV лъчи, произведена по метода на многослойната 
екструзия и от двете страни. В сравнение с класическото 
соларно стъкло, това покритие осигурява 80% намаление 
на теглото, ограничава топлинните загуби през нощните 
часове, гарантира отличен капацитет на прозрачност на 
слънчевите лъчения и увеличава издръжливостта при 
неблагоприятни атмосферни условия.

- Горната рамка е направена от термослепен PVC профил 3

, който може да се отстрани, за да се стигне до водосъдър-
жателя. Лека и устойчива на UV лъчи, дизайнът позволява 
да се адаптира към всякакви архитектурни среди.

- Долната топлоизолация е съставена от панел от експан-
диран полиуретан с дебелина 30 mm, покрит с листове 
алуминий; страничната изолация е направена от естествени 
полиестерни фибри с дебелина 25 mm.

B. Водосъдържател
- Водосъдържателят за битова вода се състои от серия ци-

линдри 4  от висококачествена неръждаема стомана, от 
специална сплав, която издържа на високи налягания и на 
силно корозивни води.

- Краищата на цилиндрите са затворени посредством специ-
ални капаци 5  от термопластичен материал със стъклени 
фибри, подходящ за контакт с хранителни продукти, който 
съчетава характеристиките лекота и издръжливост.

- Капаците са свързани помежду си чрез тръбички, които поз-
воляват преминаването на водата от един цилиндър към друг.

Опорната конзола за плосък покрив 6  се предлага за този модел:
– SUPPORTO BASIC: две опорни конзоли от поцинкована 

ламарина (част от стандартната доставка).

Забележка относно вградената водосъбирателна 
система
Вграденият водосъдържател SOLARSMART е про-
изведен в съответствие с директива 97/23/ЕО (PED) 
за съоръжения под налягане, с оглед на флуида и работните 
условия, при които работи. Представлява съд, предназна-
чен за съхранение на флуид от група 2 (вода) с налягане на 
парата при максималната допустима температура под 0,5 
bar над атмосферното налягане (1,033 bar). Тъй като пра-
говите стойности са по-ниски от предвидените в чл. 3.3 на 
директива 97/23/ЕО:
• “...за флуидите от група 2, когато допустимото максимално 

налягане PS е над 10 bar и продуктът PS..V е над 10 000 
bar.L, както и когато налягането PS е над 1 000 bar (при-
ложение II, таблица 4…”;

• “... тръби за флуиди от група 2, когато PS е над 10 bar, DN 
е над 200 и продуктът PS.DN е над 5 000 bar (приложение 
II, таблица 9)…”. Тези водосъдържатели нямат маркировка 
СЕ, но производителят дава гаранция за тях (както е пред-
видено от директивата), защото „са проектирани и про-
изведени съгласно правилна производствена практика“; 

Системата за акумулиране не се нуждае от СЕ маркировка.
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2 PRINCÍPIOS DE  
OPERAÇÃO

O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado é 
um sistema de aquecimento solar de circulação natural no qual o 
tanque de acumulação também atua como um absorvedor (troca 
direta).
O sistema de acumulação é atingido diretamente pelos raios so-
lares, que passam através da cobertura transparente e transferem 
sua energia térmica diretamente para a água doméstica, que está 
contida em cilindros especiais de aço.
O acumulador (cujo volume varia de acordo com o tamanho selec-
cionado) é rapidamente aquecido pelo sol. O abastecimento de água 
está posicionado na parte inferior do sistema; Aquece-se à medida 
que passa dos cilindros inferiores para os superiores e finalmente 
sai do cilindro mais alto e entra no sistema (diretamente para o 
usuário, para pré-aquecer o equipamento de apoio - veja o capítulo 
“Exemplos de layouts de sistema”).
A configuração especial do reservatório faz com que a água à entrada 
FRIA não possa ser misturada com a à saída QUENTE reduzindo 
assim os efeitos de mistura típicos de sistemas com circulação 
natural e convencionais.

A circulação da água é garantida pela pressão da rede 
de adução (aqueduto, poço,…). Quando a torneira a 
jusante do sistema é aberta, a água quente sai da secção 
superior e a mesma quantidade de água fria entra na secção 
inferior do sistema.

2.1 INATIVIDADE POR CURTOS PERÍODOS
Em caso de inatividade do coletor solar com acumulação integrada 
SOLARSMART por um período até 30 dias, é possível deixar a 
instalação carregada e o coletor solar descoberto. 
No entanto, antes de voltar a utilizar a água quente, recomenda-se 
proceder a um esvaziamento completo e recarregar o reservatório. 
Em caso de inatividade por um período prolongado (por exemplo, 
durante uma inatividade invernal) esvazie todo o reservatório (veja 
a seguir) e cubra com a pelicula específica.

SOLARSMART 150|220

SOLARSMART 110|260 SAÍDA QUENTE 
(TAMPA VERMELHA)

ENTRADA FRIA 
(TAMPA AZUL)

ENTRADA FRIA 
(TAMPA AZUL)

SAÍDA QUENTE 
(TAMPA VERMELHA)

2.2  ESVAZIAMENTO
Em todos os casos em que seja necessário esvaziar o sistema SO-
LARSMART, por exemplo nos casos de manutenção ou proteção 
das baixas temperaturas, proceda conforme a seguir descrito:
- abra uma torneira de utilização e deixe sair uma quantidade de 

água suficiente para reduzir a temperatura e enxaguar o sistema;
- feche a válvula de interceção à entrada;
- desconecte a linha de regresso da válvula reguladora de vazio;
- abra a torneira de descarga e mande a água à saída em direção 

de uma descarga;

Antes de proceder ao esvaziamento, o coletor solar 
terá de ser coberto com a pelicula de cobertura forne-
cida ou com um sistema de obscurecimento específico, 
para evitar prejuízos causados pelo calor que se pode 
formar no interior do sistema sem água.

Se instalar resistências anti gelo ou integração, as 
mesmas terão de ser desativadas.

ATENÇÃO:
o produto no fim de vida não deve ser 
eliminado como os normais resíduos 
domésticos nem abandonado pelo 
ambiente, mas deve ser removido por uma 
empresa profissionalmente habilitada, confor-
me previsto na legislação vigente. Para as in-
struções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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2 PRINCIPIO DE  
FUNCIONAMIENTO

El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART es un 
sistema solar térmico de circulación natural en el que el depósito 
de acumulación realiza también la función de absorbedor (inter-
cambio directo).
El sistema de acumulación recibe la irradiación directa del sol, que 
atraviesa la cobertura transparente y transfiere la energía térmica di-
rectamente al agua sanitaria, contenida en cilindros de acero especial.
El agua acumulada (el volumen de la cual varía en función del mo-
delo escogido) se calienta rápidamente por el sol. La alimentación de 
agua se realiza por la parte baja del sistema; esta se calienta, pasando 
del cilindro inferior a los cilindros superiores, finalmente fluyendo 
del cilindro más elevado a la instalación de consumo (directamente 
al grifo, como precalentamiento de una cadera – ver cap. Ejemplos 
de instalaciones).
La especial conformación del depósito hace que el agua de entrada 
FRÍA no pueda mezclarse con el agua de salida CALIENTE redu-
ciendo de esta forma el efecto de mezclado típico de los sistemas 
de circulación natural convencionales.

La circulación de agua está garantizada por la presión de la 
red de suministro (red de abastecimiento general, pozo, …). 
Cuando se abre el grifo en la instalación, el agua ca-
liente sale por la parte alta al tiempo que la misma can-
tidad de agua fría entra en el equipo por la parte baja.

2.1 FALTA DE USO POR CORTOS PERÍODOS DE 
TIEMPO

In caso de no utilizar el colector solar con acumulación integrada 
SOLARSMART por un período de tiempo de hasta 30 días, es 
posible dejar el sistema lleno y el colector solar descubierto. No 
obstante, antes de volver a utilizar el agua caliente, es aconsejable 
proceder a un completo vaciado y llenado del depósito.
En caso de falta de uso por un período de tiempo prolongado (por 
ejemplo, durante el invierno), vaciar el depósito (ver el próximo 
apartado) y cubrir el equipo con la lámina de protección

SOLARSMART 150|220

SOLARSMART 110|260 SALIDA ACS CALIENTE 
(TAPÓN ROJO)

ENTRADA ACS FRÍA 
(TAPÓN AZUL)

ENTRADA ACS FRÍA 
(TAPÓN AZUL)

SALIDA ACS CALIENTE 
(TAPÓN ROJO)

2.2  VACIADO
En todos los casos en los que sea necesario vaciar el sistema 
SOLARSMART, por ejemplo, en operaciones de mantenimiento 
o protección contra las bajas temperaturas, proceder como se 
describe a continuación:
- abrir un grifo de la instalación a fin de hacer circular agua y 

reducir la temperatura del sistema;
- cerrar la válvula de alimentación;
- desconectar la línea de retorno de la válvula de aireación;
- abrir la válvula de vaciado y dirigir el agua a un desagüe.

Antes de iniciar el vaciado, el colector solar deber 
cubrirse con la lámina de protección suministrada o 
con otro sistema de cobertura para evitar daños cau-
sados por el calor que puede formarse en el interior 
del equipo vacío de agua.

Si hay instalada resistencia anti-helada o de integra-
ción, deben desconectarse previamente al proceso 
de vaciado.

ATENCIÓN:
al final de su vida útil, el producto no 
debe ser eliminado como los residuos 
domésticos normales ni abandonado 
en el medio ambiente, sino que debe ser reti-
rado por una empresa profesional habilitada 
como prevé la legislación vigente. Para las 
instrucciones de eliminación contacte con el 
fabricante.
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2 OPERATION  
PRINCIPLES

The SOLARSMART solar collector with integrated storage is a 
natural circulation solar heating system in which the accumulation 
tank also acts as an absorber (direct exchange).
The accumulation system is struck directly by the sun’s rays, which 
pass through the transparent cover and transfer their thermal energy 
directly to the domestic water, which is contained in special steel 
cylinders.
The accumulator (the volume of which varies according to the 
selected size) is quickly heated by the sun. The water supply is 
positioned in the lower part of the system; it heats up as it passes 
from the lower cylinders to the upper ones and finally exits from 
the highest cylinder and goes into the system (directly to the user, 
for preheating a boiler - see “Examples of system layouts” chapter).
The special conformation of the tanks means that the incoming 
COLD water does not mix with the HOT output water, in this way 
reducing the mixing effects typical of natural and conventional 
circulation systems. 

Water circulation is guaranteed by the network pres-
sure (waterworks, well,...).
When the tap downstream of the system is opened, 
the hot water exits from the upper section and the 
same amount of cold water enters the lower section 
of the system.

2.1 WHEN UNUSED FOR SHORT PERIODS OF TIME
In the event of the SOLARSMART integrated solar collector 
with accumulation tank not being used for a period of up to 30 
days it is possible to leave the plant filled with water and the solar 
collector uncovered.
Nevertheless, before reusing the hot water it is a good idea to 
completely empty the tank and then refill it again.
In case of not using the collector for longer periods (e.g. when put-
ting out of service in winter), completely empty the accumulation 
tank (see below) and cover with the sheet supplied.

SOLARSMART 150|220

SOLARSMART 110|260 HOT WATER OUTLET 
(RED CAP)

COLD WATER INLET 
(BLUE CAP)

COLD WATER INLET 
(BLUE CAP)

HOT WATER OUTLET 
(RED CAP)

2.2  EMPTYING
Whenever it is necessary to empty the SOLARSMART system, 
for example in case of maintenance or protection against low 
temperatures, carry out the following steps:
- turn on a tap of one of the users and allow a sufficient amount 

of water to flow in for lowering the temperature and rinsing out 
the system; 

- close the shut-off valve at the inlet;
- disconnect the return line from the by-pass valve.
- open the drainage tap and convey the outlet water down the drain.

Before the emptying operation, the solar collector 
must be covered with the sheet supplied or with an 
appropriate blacking-out system, in order to avoid 
causing damage to the system by any heat that could 
form inside due to the absence of water.

If any antifreeze or integration resistors have been 
installed, these must be deactivated.

ATTENTION:
at the end of its service life, the ap-
pliance must not be disposed of like 
normal household waste nor abando-
ned in the environment, but must be removed 
by a professionally authorised company as 
required by current legislation. Contact the 
manufacturer for disposal instructions.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

ИЗХОД НА ГОРЕЩА ВОДА 
(ЧЕРВЕНА ТАПА)

ВХОД НА СТУДЕНА ВОДА 
(СИНЯ ТАПА)

ВХОД НА СТУДЕНА ВОДА 
(СИНЯ ТАПА)

ИЗХОД НА ГОРЕЩА ВОДА 
(ЧЕРВЕНА ТАПА)

2 ПРИНЦИП НА  
РАБОТА.

Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 
представлява топлинна соларна система с естествена циркулация, 
в която водосъдържателят изпълнява и функцията на абсорбатор 
(директен обмен).
Системата за акумулиране на вода поема преките слънчеви 
лъчи, които преминават през прозрачното покритие и пренася 
топлинната енергия директно към битовата вода, намираща се 
в специални цилиндри от неръждаема стомана.
Водосъдържателят (чийто обем варира в зависимост от избрания раз-
мер) се загрява бързо от слънцето. Водата се подава от долната страна 
на системата; водата се загрява, като преминава от долните към горните 
цилиндри, и накрая излиза от най-горния цилиндър, като се въвеж-
да в инсталацията (директно към консуматора, в предварителното 
загряване на котел - виж глава „Примерни системи от инсталации“).
Специалното устройство на резервоара не позволява на СТУДЕ-
НАТА вода на входа да се смесва с ГОРЕЩАТА на изхода, като по 
този начин се ограничават последствията от смесването, типични 
за системите с естествена циркулация и традиционните системи.

Циркулацията на водата се гарантира от налягане-
то в подаващата мрежа (водопровод, кладенец, ...). 
Когато отворите крана в края на системата, го-
рещата вода излиза от горна страна, и същото 
количество студена вода влиза в системата отдолу.

2.1 ПРЕСТОЙ ЗА КРАТКИ ПЕРИОДИ ОТ ВРЕМЕ.
При неизползване на соларния колектор с вграден водосъдър-
жател SOLARSMART за период от време до 30 дни, може да 
оставите инсталацията заредена, а соларния колектор - открит.
Все пак, преди да започнете да използвате отново гореща вода, 
е препоръчително да източите напълно водосъдържателя и да 
го напълните отново.
При неизползване за продължителен период от време (напри-
мер за целия зимен период) източете целия водосъдържател 
(виж по-долу) и покрийте с предоставеното платнище.

SOLARSMART 150|220

SOLARSMART 110|260

2.2  ИЗТОЧВАНЕ.
Във всички случаи, при които се налага да източите системата 
SOLARSMART, например при поддръжка или за предпазване 
от ниски температури, процедирайте, както е описано по-долу:
- отворете крана на консуматора и оставете да изтече такова 

количество вода, че температурата да спадне и системата 
да се изплакне;

- затворете спирателния кран на входа;
- разкачете линията за връщане от предпазния вентил за 

вакуум;
- отворете крана за отвеждане и насочете водата на изхода 

към някой сифон.

Преди да извършите източването, соларният 
колектор трябва да се покрие с предоставеното с 
колектора предпазно платнище или с подходяща 
система за затъмняване, за да се избегне повреж-
дането му от топлината, която може да се натрупа 
в системата, която е без вода.

Ако има монтирани нагреватели против замръз-
ване или за интегриране, те трябва да се деакти-
вират.

ВНИМАНИЕ:
в края на експлоатационния си 
живот уредът не трябва да се из-
хвърля като обикновените битови 
отпадъци, нито да се изхвърля в околната 
среда, а да се предаде на лицензирана фир-
ма, както е предвидено от действащото 
законодателство. За инструкции относно 
изхвърлянето на машината се обърнете към 
производителя.
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3 INSTRUÇÕES PARA A  
MANUTENÇÃO

3.1 MANUTENÇÃO PROGRAMADA.

U ma vez por ano, verifique visualmente o coletor solar 
SOLARSMART com armazenamento integrado para 
verificar se há algum dano, vazamentos e sujeira.

Mesmo manutenção programada deve ser realizada por 
uma empresa qualificada; o fabricante não reconhecerá 
direitos de garantia se feito por outras pessoas.

Verifique periodicamente (pelo menos uma vez por ano) 
se o funcionamento correcto da válvula de segurança e 
da válvula de sentido único e do dispositivo de prevenção 
de refluxo são controlados periodicamente se a água for 
particularmente dura e / ou tiver um elevado nível de 
impurezas, o que pode causar a perda de vedação.
Nesse caso:
- instalar um dispositivo de amolecimento e de filtragem da água 

a montante do sistema;
-  limpe bem as válvulas, substituindo-as, se necessário.
Ter a ligação eléctrica dos resistores verificados para se certificar 
de que estão em boas condições.

O fabricante não reconhecerá direitos de garantia se o 
coletor solar SOLARSMART com armazenamento inte-
grado não funcionar corretamente, porque a manutenção 
não foi realizada ou foi mal executada, especialmente na 
válvula de segurança e unidirecional, no anti-retorno e 
nas resistencias electricas.

3.2 CERTIFICAÇÃO SOLAR KEYMARK.

O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado 
obteve a certificação Solar Keymark de acordo emitido pela 
ENEA e certificação emitida pela Kiwa Cermet Italia.
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3 INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO

3.1 MANTENIMIENTO RUTINARIO.

Realizar al menos una vez al año un control visual del 
solar con acumulador integrado SOLARSMART para 
comprobar eventuales daños, fugas o suciedad.

Incluso el mantenimiento rutinario deber ser realizado 
por una compañía cualificada; en caso contrario el fa-
bricante se reserva el derecho de no reconocer ningún 
derecho de garantía.

Controlar periódicamente (al menos una vez al año) el 
correcto funcionamiento de la válvula de seguridad y 
anti-retorno y de la válvula de aireación, pues en caso 
de utilización de aguas particularmente duras y/o con 
elevado contenido de impurezas, podría ocasionar fugas 
u obstrucciones de éstas, con graves consecuencias sobre 
la integridad del equipo. 
En este caso se prescribe:
- la instalación de un sistema de descalcificación o sistema de 

filtración aguas arriba del equipo;
- la correcta limpieza de las válvulas y, en su caso, su sustitución.
Controlar el buen estado de la conexión eléctrica de las resistencias 
eléctricas.

El fabricante se reserva el derecho de no reconocer 
ningún derecho de garantía en caso de mal funciona-
miento del colector solar con acumulación integrada 
SOLARSMART debido a un nulo o inadecuado man-
tenimiento, incluso de la válvula de seguridad y anti 
retorno, de la válvula de aireación y de las resistencias eléctricas.

3.2 CERTIFICACIÓN SOLAR KEYMARK.

Los colectores solares con acumulador integrado SOLARS-
MART disponen del certificado Solar Keymark según ensayo 
emitido por ENEA y certificado emitido por Kiwa Cermet 
Italia.
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3 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE

3.1 PROGRAMMED MAINTENANCE.

Visually inspect the solar collector with SOLARSMART 
built-in storage once a year to check for damage, leaks 
and dirt.

Even programmed maintenance must be carried out by a 
qualified company; the manufacturer will not recognise 
any guarantee rights if done by other people.

Periodically check (at least once a year) the correct 
functioning of the safety and non-return valve and the 
bypass valve, because in the case of water that is particu-
larly hard and/or has a high impurity content, there could 
be loss of sealing and jamming of the valve with serious 
consequences for the integrity of the accumulation tank.
In this case it will be necessary to:
- install a softening or filtration device upstream from the system;
- carry out adequate cleaning and if necessary, replace the valves.
Have the electrical connection of the resistors checked to make 
sure they are in good condition.

The manufacturer will not recognise any guarantee rights 
if the “SOLARSMART” solar collector with integrated 
storage malfunctions because maintenance was not 
carried out or was carried out badly, in particular on 
the safety and one-way valve, the backflow preventer 
and the electric resistors.

3.2 SOLAR KEYMARK CERTIFICATION.

The SOLARSMART integrated solar collectors have been cer-
tified by Solar Keymark according to the test report issued by 
ENEA, as well as certified by Kiwa Cermet Italia.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

3 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПОДДРЪЖКА.

3.1 РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА.

Веднъж годишно правете визуална проверка на 
соларния колектор с вграден водосъдържател 
SOLARSMART с цел установяване на евентуални 
щети, течове и замърсявания.

Редовната поддръжка също трябва да се извършва 
от квалифицирана фирма; в противен случай произ-
водителят си запазва правото да не признае никакви 
гаранционни права.

Периодично (поне веднъж годишно) проверявайте 
дали предпазният и възвратен клапан и предпаз-
ният вентил за вакуум работят добре, тъй като при 
използване на особено твърда вода и/или такава с 
висока степен на примеси/замърсявания, може да 
се установят течове или тези вентили да блокират 
и да причинят сериозни щети, като нарушат целостта на 
водосъдържателя.
В такъв случай трябва:
- да се осигури устройство за омекотяване и филтриране в 

началото на инсталацията;
- вентилите да се почистят добре и при необходимост - да 

се подменят.
Възложете проверката на доброто състояние на електриче-
ското свързване на електрическите нагреватели.

Производителят си запазва правото да не признае 
никакви гаранционни права в случай на неизправ-
ност на соларния колектор с вграден водосъдър-
жател SOLARSMART вследствие на неизвършване 
на поддръжка или на недобро извършване на под-
дръжката на предпазния и възвратен клапан, на предпазния 
вентил за вакуум и на електрическите нагреватели.

3.2 СЕРТИФИЦИРАНЕ SOLAR KEYMARK.

Соларните колектори с вграден водосъдържател SO-
LARSMART са сертифицирани по Solar Keymark съгласно 
тестовия доклад, издаден от ENEA и сертификат, издаден 
от Kiwa Cermet Italia.
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3.3 CONEXÃO HIDRÁULICA MOD. 110/260.

O coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado está 
equipado com 2 conexões com rosca 3/4 “M para conexão à tubagem 
usando juntas planas (fornecidas).
O desenho de conexão que é representado, tal como as páginas 
seguintes, é meramente indicativo e apenas indica como ligar as 
ligações hidráulicas e instalar os principais componentes forne-
cidos e os acessórios solicitados.

Os componentes rodeados por uma linha tracejada, 
identificados por este ícone, compõem um conjunto 
básico que está sempre presente em todas as con-
figurações possíveis do sistema. Por simplicidade, 
estes componentes não são mostrados em outros desenhos 
hidráulicos, mas a sua presença é indicada pelo ícone relativo.

A ligação hidráulica é da responsabilidade do insta-
lador; ele / ela tem a tarefa de verificar se o que está 
indicado neste manual está em conformidade com as 
leis e regulamentos em vigor no local de instalação. O 
fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos 
causados a pessoas e pessoas, em consequência de 
uma instalação realizada de uma forma que não seja 
do estado da arte e sem respeitar as leis e regulamentos locais.

SAIDA QUENTE

ENTRADA
FRIA

ESBOÇO GERAL - INSTALAÇÃO STANDARD

máx 
3BAR

CARTA COMPONENTE
	 obrigatório
	 recomendado
OPZ	opcional

	 equipamento padrão
OPZ	opcional a pedido
X	 não disponível

A linha de adução da rede hídrica - -
B filtro de água  X

C redutor de pressão
(regulação 3 bar)  OPZ

D
válvula de corte

NA (normalmente aberta)
NC (normalmente fechada)

 X

E válvula de segurança e não retorno
(calibração 4,5 ± 0,5 bar)  

F válvula de descarga  X

G tubo flexível  X

H vaso de expansão  X

I resistência elétrica para integração
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ

L resistência elétrica anticongelamento
(300 W) OPZ OPZ

M válvula quebra-vácuo  

N válvula misturadora termostática  OPZ

O linha de adução para o ponto de uso - -
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LETRA COMPONENTE
	 obligatorio
	 recomendario
OPZ	facultativo

	 suministro de serie
OPZ	opcional bajo demanda
X	 no disponible

A línea de suministro de red - -
B filtro de agua  X

C Reductor de presión 
(regulación a 3 bar)  OPZ

D
válvula de corte

NA (normalmente aberta)
NC (normalmente cerrada)

 X

E válvula de seguridad y antiretorno
(tarada a 4,5 ± 0,5 bar)  

F grifo de vaciado  X

G tubo flexible  X

H vaso de expansión  X

I resistencia eléctrica para integración 
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ

L resistencia anti heladas
(300 W) OPZ OPZ

M válvula de aireación  

N válvula mezcladora termostática  OPZ

O línea de suministro al usuario - -

3.3 CONEXIÓN HIDRÁULICA MOD. 110/260.

El colector solar con acumulador integrado “SOLARSMART” está do-
tado de n.2 conexiones hidráulicas roscadas 3⁄4“ M para la conexión a la 
red de suministro mediante juntas planas (suministradas con el equipo).
Este esquema de conexión, como aquellos presentes en las próxi-
mas páginas, son de carácter meramente indicativo y tienen como 
finalidad indicar las modalidades de conexionado hidráulico 
e instalación de los principales componentes suministrados y 
accesorios opcionales.

Los componentes incluidos en el recuadro constituyen 
un conjunto básico en todas las posibles configuracio-
nes de la instalación. Por simplicidad, en la represen-
tación de los próximos esquemas hidráulicos, estos 
componentes no vienen representados, pero su presencia se 
referencia a través del correspondiente icono.

La conexión hidráulica es responsabilidad del in-
stalador; que tiene la obligación de verificar si todo 
lo expuesto en el presente manual es conforme a las 
normas y leyes vigentes en el lugar de instalación.
El fabricante no se hace responsable por los daños 
a cosas o personas causados por una instalación no 
realizada de forma profesional y en contraposición 
con las normas vigentes en el lugar de la instalación.

SALIDA ACS
CALIENTE 

ENTRADA 
ACS FRÍA

ESQUEMA GENERAL - INSTALACIONES ESTÀNDAR

máx 
3BAR
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LETTER COMPONENT
	 obligatory
	 recommended
OPZ	optional

	 standard supply
OPZ	optional, can be requested
X	 not available

A inflow line from the water system - -
B water filter  X

C pressure reducer
(adjusted at 3 bar)  OPZ

D interception valve  X

E safety and one-way valve
(setting 4.5 ± 0.5 bar)  

F discharge tap  X

G flexible hose  X

H expansion vessel  X

I electric resistance for integration
(1,000 and 2,000 W) OPZ OPZ

L antifreeze electric resistance
(300 W) OPZ OPZ

M backflow preventer  

N thermostatic mixer valve  OPZ

O inflow line to the user - -

3.3 HYDRAULIC CONNECTION MOD. 110/260.

The SOLARSMART solar collector with integrated storage is 
equipped with 2 connections with 3⁄4“ M thread for connection 
to the line using flat gaskets (supplied).
The connection drawing that is represented, just like those on the 
following pages, is purely indicative and only indicates how to 
connect the hydraulic connections and install the main supplied 
components and the requested accessories.

The components surrounded by a broken line, iden-
tified by this icon, make up a basic set that is always 
present in all possible system configurations. For 
simplicity, these components are not shown in other 
hydraulic drawings, but their presence is indicated by the 
relative icon.

Hydraulic connection is the responsibility of the 
installer; he/she has the task of verifying if what is 
indicated in this manual complies with laws and re-
gulations in force at the installation place.
The manufacturer is not liable for any damage caused 
to things and injury to people as a result of installation 
carried out in a manner that is not state-of-the-art, 
and without respecting local regulations and laws.

HOT WATER 
OUTLET

COLD 
WATER 
INLET

GENERAL LAYOUT - STANDARD INSTALLATION.

max 
3BAR
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БУКВА КОМПОНЕНТ
	 задължителен
	 препоръчителен
ОПЦ	опционален

	 част от базовия модел
ОПЦ	опция по поръчка
X	 неналичен

A подаваща линия от водопроводната мрежа - -
B филтър за вода  X

C редуктор на налягането
(регулиране 3 bar)  ОПЦ

D
спирателен кран

NA (нормално отворен)
NC (нормално затворен)

 X

E предпазен и възвратен клапан
(регулиран на 4,5 ± 0,5 bar)  

F кран за източване  X

G гъвкава тръба  X

H разширителен съд  X

I електрически нагревател за интегриране
(1 000 и 2 000 W) ОПЦ ОПЦ

L електрически нагревател за защита от замръзване
(300 W) ОПЦ ОПЦ

M предпазен вентил за вакуум  

Н термостатичен смесителен вентил  ОПЦ

O подаваща линия към консуматора - -

3.3 ТРЪБНО СВЪРЗВАНЕ НА МОДЕЛИ 110/260.

Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 
разполага с 2 фитинга с резба 3⁄4“ M за свързване към подаваща-
та линия посредством плоски уплътнения (част от доставката).
Посочената схема на свързване, както и тези на следващите 
страници, трябва да се смятат за чисто ориентировъчни и 
имат за цел да покажат начина на хидравлично свързване 
и на монтиране на основните компоненти, които са част от 
стандартната доставка, както и на поръчаните аксесоари.

Компонентите в рамките на пунктираната линия 
представляват базовата съвкупност, която е част от 
всички възможни конфигурации на инсталацията. 
За улеснение тези компоненти не са изобразени в 
другите хидравлични схеми, но наличието им е обозначено 
чрез съответната икона.

Тръбните връзки трябва да се изпълнят от мон-
тажника, който е отговорен за тях; той има задача-
та да провери дали посоченото в настоящото ръ-
ководство съответства на стандартите и законите, 
валидни на мястото на монтаж. Производителят 
не може да бъде смятан за отговорен за имущест-
вени щети и за нараняване на хора, причинени от монтаж, 
който не е изпълнен съгласно всички професионални 
правила или е изпълнен в противоречие с нормативната 
уредба, валидна на мястото на монтаж.

ИЗХОД НА 
ГОРЕЩА ВОДА 

ВХОД
НА СТУДЕНА 
ВОДА 

ОБЩА СХЕМА - СТАНДАРТЕН МОНТАЖ.

макс. 
3BAR
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3.4 CONEXÃO HIDRÁULICA MOD. 150/220.

SAIDA QUENTE

ENTRADA
FRIA

máx 
3BAR

ESBOÇO GERAL - INSTALAÇÃO STANDARD

CARTA COMPONENTE
	 obrigatório
	 recomendado
OPZ	opcional

	 equipamento padrão
OPZ	opcional a pedido
X	 não disponível

A linha de adução da rede hídrica - -
B filtro de água  X

C redutor de pressão
(regulação 3 bar)  OPZ

D
válvula de corte

NA (normalmente aberta)
NC (normalmente fechada)

 X

E válvula de segurança e não retorno
(calibração 4,5 ± 0,5 bar)  

F válvula de descarga  X

G tubo flexível  X

H vaso de expansão  X

I resistência elétrica para integração
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ

L resistência elétrica anticongelamento
(300 W) OPZ OPZ

M válvula quebra-vácuo  

N válvula misturadora termostática  OPZ

O linha de adução para o ponto de uso - -

O coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado está 
equipado com 2 conexões com rosca 3/4 “M para conexão à tubagem 
usando juntas planas (fornecidas).
O desenho de conexão que é representado, tal como as páginas 
seguintes, é meramente indicativo e apenas indica como ligar as 
ligações hidráulicas e instalar os principais componentes forne-
cidos e os acessórios solicitados.

Os componentes rodeados por uma linha tracejada, 
identificados por este ícone, compõem um conjunto 
básico que está sempre presente em todas as con-
figurações possíveis do sistema. Por simplicidade, 
estes componentes não são mostrados em outros desenhos 
hidráulicos, mas a sua presença é indicada pelo ícone relativo.

A ligação hidráulica é da responsabilidade do insta-
lador; ele / ela tem a tarefa de verificar se o que está 
indicado neste manual está em conformidade com as 
leis e regulamentos em vigor no local de instalação. O 
fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos 
causados a pessoas e pessoas, em consequência de 
uma instalação realizada de uma forma que não seja 
do estado da arte e sem respeitar as leis e regulamentos locais.
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3.4 CONEXIÓN HIDRÁULICA MOD. 150/220.

El colector solar con acumulador integrado “SOLARSMART” 
está dotado de n.2 conexiones hidráulicas roscadas 3⁄4“ M para 
la conexión a la red de suministro mediante juntas planas (sumi-
nistradas con el equipo).
Este esquema de conexión, como aquellos presentes en las próximas 
páginas, son de carácter meramente indicativo y tienen como finalidad 
indicar las modalidades de conexionado hidráulico e instalación de 
los principales componentes suministrados y accesorios opcionales.

Los componentes incluidos en el recuadro constituyen 
un conjunto básico en todas las posibles configuracio-
nes de la instalación. Por simplicidad, en la represen-
tación de los próximos esquemas hidráulicos, estos 
componentes no vienen representados, pero su presencia se 
referencia a través del correspondiente icono.

La conexión hidráulica es responsabilidad del in-
stalador; que tiene la obligación de verificar si todo 
lo expuesto en el presente manual es conforme a las 
normas y leyes vigentes en el lugar de instalación. El 
fabricante no se hace responsable por los daños a cosas 
o personas causados por una instalación no realizada 
de forma profesional y en contraposición con las normas vi-
gentes en el lugar de la instalación.

SALIDA ACS CALIENTE 

ENTRADA 
ACS FRÍA

máx 
3BAR

LETRA COMPONENTE
	 obligatorio
	 recomendario
OPZ	facultativo

	 suministro de serie
OPZ	opcional bajo demanda
X	 no disponible

A línea de suministro de red - -
B filtro de agua  X

C Reductor de presión 
(regulación a 3 bar)  OPZ

D
válvula de corte

NA (normalmente aberta)
NC (normalmente cerrada)

 X

E válvula de seguridad y antiretorno
(tarada a 4,5 ± 0,5 bar)  

F grifo de vaciado  X

G tubo flexible  X

H vaso de expansión  X

I resistencia eléctrica para integración 
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ

L resistencia anti heladas
(300 W) OPZ OPZ

M válvula de aireación  

N válvula mezcladora termostática  OPZ

O línea de suministro al usuario - -

ESQUEMA GENERAL - INSTALACIONES ESTÀNDAR
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3.4 HYDRAULIC CONNECTION MOD. 150/220.

The SOLARSMART solar collector with integrated storage is 
equipped with 2 connections with 3⁄4“ M thread for connection 
to the line using flat gaskets (supplied).
The connection drawing that is represented, just like those on the 
following pages, is purely indicative and only indicates how to 
connect the hydraulic connections and install the main supplied 
components and the requested accessories.

The components surrounded by a broken line, iden-
tified by this icon, make up a basic set that is always 
present in all possible system configurations. For 
simplicity, these components are not shown in other 
hydraulic drawings, but their presence is indicated by the 
relative icon.

Hydraulic connection is the responsibility of the 
installer; he/she has the task of verifying if what is 
indicated in this manual complies with laws and re-
gulations in force at the installation place.
The manufacturer is not liable for any damage caused 
to things and injury to people as a result of installation 
carried out in a manner that is not state-of-the-art, and without 
respecting local regulations and laws.

HOT WATER OUTLET

COLD 
WATER 
INLET max 

3BAR

LETTER COMPONENT
	 obligatory
	 recommended
OPZ	optional

	 standard supply
OPZ	optional, can be requested
X	 not available

A inflow line from the water system - -
B water filter  X

C pressure reducer
(adjusted at 3 bar)  OPZ

D interception valve  X

E safety and one-way valve
(setting 4.5 ± 0.5 bar)  

F discharge tap  X

G flexible hose  X

H expansion vessel  X

I electric resistance for integration
(1,000 and 2,000 W) OPZ OPZ

L antifreeze electric resistance
(300 W) OPZ OPZ

M backflow preventer  

N thermostatic mixer valve  OPZ

O inflow line to the user - -

GENERAL LAYOUT - STANDARD INSTALLATION.
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3.4 ТРЪБНО СВЪРЗВАНЕ НА МОДЕЛИ 150/220.

Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 
разполага с 2 фитинга с резба 3⁄4“ M за свързване към подаваща-
та линия посредством плоски уплътнения (част от доставката).
Посочената схема на свързване, както и тези на следващите 
страници, трябва да се смятат за чисто ориентировъчни и 
имат за цел да покажат начина на хидравлично свързване 
и на монтиране на основните компоненти, които са част от 
стандартната доставка, както и на поръчаните аксесоари.

Компонентите в рамките на пунктираната линия 
представляват базовата съвкупност, която е част от 
всички възможни конфигурации на инсталацията. 
За улеснение тези компоненти не са изобразени в 
другите хидравлични схеми, но наличието им е обозначено 
чрез съответната икона.

Тръбните връзки трябва да се изпълнят от мон-
тажника, който е отговорен за тях; той има задача-
та да провери дали посоченото в настоящото ръ-
ководство съответства на стандартите и законите, 
валидни на мястото на монтаж. Производителят 
не може да бъде смятан за отговорен за имущест-
вени щети и за нараняване на хора, причинени от монтаж, 
който не е изпълнен съгласно всички професионални 
правила или е изпълнен в противоречие с нормативната 
уредба, валидна на мястото на монтаж.

ИЗХОД НА ГОРЕЩА 
ВОДА 

ВХОД
НА СТУДЕНА 
ВОДА макс. 

3BAR

БУКВА КОМПОНЕНТ
	 задължителен
	 препоръчителен
ОПЦ	опционален

	 част от базовия модел
ОПЦ	опция по поръчка
X	 неналичен

A подаваща линия от водопроводната мрежа - -
B филтър за вода  X

C редуктор на налягането
(регулиране 3 bar)  ОПЦ

D
спирателен кран

NA (нормално отворен)
NC (нормално затворен)

 X

E предпазен и възвратен клапан
(регулиран на 4,5 ± 0,5 bar)  

F кран за източване  X

G гъвкава тръба  X

H разширителен съд  X

I електрически нагревател за интегриране
(1 000 и 2 000 W) ОПЦ ОПЦ

L електрически нагревател за защита от замръзване
(300 W) ОПЦ ОПЦ

M предпазен вентил за вакуум  

Н термостатичен смесителен вентил  ОПЦ

O подаваща линия към консуматора - -

ОБЩА СХЕМА - СТАНДАРТЕН МОНТАЖ.
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MOD. 110/260

MOD. 150/220
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3.5 EXEMPLOS DE LAYOUTS DE SISTEMA
Os coletores de coletores solares SOLARSMART com armazena-
mento integrado podem ser conectados de diferentes maneiras.
Seguem-se alguns exemplos, que não são exaustivos.
O técnico será responsável por avaliar a solução a ser ativada.
DISPOSIÇÃO 1: ligação hidráulica a uma caldeira tradicional

30

Valvula de 5 vias termostática Valvula de 5 vias termostática 
de com função misturadora e de com função misturadora e 
desviadoradesviadora máx 3BAR

DISPOSIÇÃO 2:  ligação hidráulica a uma caldeira preparada 
para funcionar com um sistema de energia solar

31
máx 3BAR

3.6 CONECTANDO MAIS DE UM COLETOR.
Caso seja necessário utilizar mais coletores, recomenda-se com veemên-
cia a conexão em paralelo. A conexão em paralelo tem ser realizada 
de maneira equilibrada, assim como indicado no esquema hidráulico.

Os componentes incluídos na área tracejada, constituem um con-
junto base, que está sempre presente em todos as possíveis configu-
rações. Para mais pormenores veja parágrafo “Conexão hidráulica”.

Não ligue em série dois ou mais coletores solares SO-
LARSMART com armazenamento integrado. O siste-
ma não foi projetado e produzido para essas aplicações. 
A ligação em série dos coletores de coletores solares 
pode causar falhas ou até mesmo danificar o produto, 
portanto o fabricante não reconhecerá direitos de garantia.
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3.5 EJEMPLOS DE ESQUEMAS DE INSTALACIÓN
El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART 
permite diversos esquemas de conexión y soluciones técnicas de 
implementación.
Se incluyen a continuación algunos esquemas a modo de ejemplo, 
no exhaustivos y puramente indicativos. Será responsabilidad del 
técnico decidir la solución a implementar.
ESQUEMA 1: conexión hidráulica con generador de calor 
tradicional.

30

válvula de 5 vías termostáti-válvula de 5 vías termostáti-
ca, mezcladora y desviadoraca, mezcladora y desviadora máx 3BAR

ESQUEMA 2: conexión hidráulica con generador de calor pre-
parado para el funcionamiento con instalación solar térmico.

31
máx 3BAR

3.6 CONEXIÓN DE VARIOS COLECTORES.
Cuando sea necesario utilizar varios colectores, se recomienda conec-
tarlos en paralelo. La conexión en paralelo debe realizarse de forma 
balanceada, tal como se indica en el esquema hidráulico siguiente.

Los componentes incluidos en el recuadro constituyen 
un conjunto básico en todas las posibles configuracio-
nes de la instalación. Para disponer de más detalles, 
consulte el apartado “Conexión hidráulica”.

La conexión en serie penaliza la eficiencia. La co-
nexión en paralelo debe usarse para equilibrar las 
pérdidas de carga.
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3.5 EXAMPLES OF SYSTEM LAYOUTS
SOLARSMART solar collector collectors with integrated storage 
can be connected in different ways.
Some examples, which are not exhaustive, follow.
The technician shall be responsible for evaluating the solution to 
be implemented.
LAYOUT 1: hydraulic connection to a traditional boiler

30

5-way thermostatic, mixer 5-way thermostatic, mixer 
and diverter valveand diverter valve max 3BAR

LAYOUT 2: hydraulic connection to a boiler prepared for 
operation with a solar power system.

31
max 3BAR

3.6 CONNECTING MORE THAN ONE COLLECTOR.
If it is necessary to use several collectors, parallel connection is 
strongly recommended. The parallel connection must be made in 
a balanced manner, as shown in the hydraulic diagram and follow.

The components surrounded by a broken line, identified 
by this icon, make up a basic set that is always present 
in all possible system configurations. For more details, 
see the “Hydraulic connection” paragraph.

Do not serial connect two or more SOLARSMART solar col-
lectors with integrated storage. The system was not designed 
and produced for these applications. Serial connecting the solar 
collector collectors can cause faults or even damage the product, 
therefore the manufacturer will not recognise any guarantee rights.

BYPASS

BY
PA

SS

BY
PA

SS

BYPASS

max 
3BAR

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

3.5 ПРИМЕРНИ СХЕМИ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 
е подходящ за различни схеми на свързване и различни ин-
сталационни решения.
По-долу посочваме няколко примерни схеми, които са чисто 
ориентировъчни и не изчерпват всички възможности. Грижа 
на техника ще бъде да прецени кое от решенията на приложи.
СХЕМА 1: хидравлично свързване с традиционен уред за 
топлинна енергия.

30

5-пътен термостатичен, 5-пътен термостатичен, 
смесителен и смесителен и 
превключвателен вентилпревключвателен вентил макс. 3BAR

СХЕМА 2: хидравлично свързване с уред за топлинна 
енергия, предвиден за соларна функция.

31
макс. 3BAR

3.6 СВЪРЗВАНЕ НА НЯКОЛКО КОЛЕКТОРА.
Ако е необходимо да използвате няколко колектора, препоръчваме 
успоредно свързване. Успоредното свързване трябва да се изпълни 
балансирано, както е показано на следващата хидравлична схема.

Компонентите в рамките на пунктираната линия 
представляват базовата съвкупност, която е част 
от всички възможни конфигурации. За повече ин-
формация разгледайте раздел „Тръбни свързвания“.

Не свързвайте серийно два или повече соларни колектора 
SOLARSMART с вграден водосъдържател. Системата не е 
проектирана и произведена за тези приложения. Серийното 
свързване на соларните колектори може да причини неиз-
правности и дори да повреди продукта, поради което про-
изводителят няма да признае никакви гаранционни права.
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4 DADOS TÉCNICOS.

MODEL
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

MODEL
ROSSO COPPO

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

Dimensões externas (L 
x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

Altura inclinação 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm

Dimensão do passo dos 
estribos (B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm

Superfície bruta 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2

Àrea de superfície 
aberta 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2

Superfície de absorção 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2

Conteúdo ACS eficaz 105 litros 140 litros 210 litros 245 litros

Requisitos de cobertura  1-2  2-3  4-5  5-6

Peso líquido (vazio) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg

Peso de trabalho  
(completo) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg

Pressão máxima de 
trabalho 400 kPa

Temperatura máxima 
de trabalho 90 °C

Fluido de transferência 
de calor ACS

Conexões hidráulicas 2 x ¾’’ M

Espessura e isolamento 
térmico 30 em PUR (fundo) - 25 em poliéster (lateral) [mm]

Instalação telhado plano - telhado inclinado

Grau de inclinação 45° (telhado plano) - 15-60° (telhado inclinado)

Inclinar recomendado 
a 45 °c -

4 DATOS TÉCNICOS.

MODELO
LUNAR BLANCO SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

MODELO
COPPO ROJO

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

Dimensiones externas 
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

Altura con inclinación 
de 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm

Distancia entre fijaciones 
de la estructura (B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm

Superficie bruta 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2

Superficie de apertura 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2

Superficie de absorción 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2

Contenido efectivo de 
ACS 105 litros 140 litros 210 litros 245 litros

Necesidades de  
cobertura  1-2  2-3  4-5  5-6

Peso neto (en vacío) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg

Peso en funcionamiento 
(lleno) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg

Máxima presión en 
funcionamiento 400 kPa

Máxima temperatura en 
funcionamiento 90 °C

Fluido de transferencia 
térmica ACS

Conexiones hidráulicas 2 x ¾’’ M

Espesor y tipo de aislam-
iento térmico 30 en PUR (fondo) - 25 en poliéster (lateral) [mm]

Instalación cubierta plana - cubierta inclinada

Rango de inclinación 45° (cubierta plana) - 15-60° (cubierta inclinada)

Consumo aconsejado a 
45 °C -

4 TECHNICAL DATA.

MODEL
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

MODEL
ROSSO COPPO

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

External dimensions
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

Inclination height 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm

Size of the bracket pitch 
(B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm

Gross surface area 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2

Surface area when open 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2

Absorption surface area 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2

Effective ACS content 105 liters 140 liters 210 liters 245 liters

Cover requirements  1-2  2-3  4-5  5-6

Net weight (empty) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg

Working weight (full) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg

Maximum working 
pressure 400 kPa

Maximum working 
temperature 90 °C

Heat-transfer fluid ACS

Hydraulic connections 2 x ¾’’ M

Thickness and heat 
insulation type 30 in PUR (bottom) - 25 in polyester (lateral) [mm]

Installation flat roof - sloped roof

Degree of slope 45° (flat roof) - 15-60° (sloped roof)

Bleed recommended at 
45 °C -

4 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

МОДЕЛ
ЛУННОБЯЛ SOLARSMART 110

3.029661
SOLARSMART 150

3.029663
SOLARSMART 220

3.029665
SOLARSMART 260

3.029667

МОДЕЛ
КЕРЕМИДЕНОЧЕРВЕН

SOLARSMART 110-R
3.029660

SOLARSMART 150-R
3.029662

SOLARSMART 220-R
3.029664

SOLARSMART 260-R
3.029666

външни размери
(Дълж. x Дълб. x Вис.) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm

височина при наклон 
45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm

размер на стъпката на 
конзолите (B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm

брутна повърхност 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2

брутна повърхност без 
рамката 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2

абсорбираща  
повърхност 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2

действителен обем на 
БГВ 105 литра 140 литра 210 литра 245 литра

задоволяване на 
нуждите на  1-2  2-3  4-5  5-6

нетно тегло (в празно 
състояние) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg

тегло при 
експлоатация (в пълно 
състояние)

141 kg 183 kg 267 kg 310 kg

максимално работно 
налягане 400 kPa

максимална работна 
температура 90 °C

флуид топлоносител БГВ

хидравлични връзки 2 x ¾’’ M

дебелина и тип  
топлоизолация 30 от PUR (долна страна) - 25 от полиестер (отстрани) [mm]

монтаж плосък покрив - наклонен покрив

диапазон на наклона 45° (плосък покрив) - 15-60° (наклонен покрив)

препоръчително 
подаване на течност 
при 45 °C

-
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